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INTERNATIONAL COVENANT' ON CIVIL
AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalien-
able rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice
and peace in the world,

! The Covenant, with the exception of article 41,* came into force on 23 March 1976 in respect of the following
States, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth in-
strument of ratification or accession, in accordance with article 49 (1):**

Date of deposit of the in- Date of deposit of the in-
strument of ratification or strument of ratification or

State accession () State accession (a)

Barbados*** .........c00eiinnnnn 5 January 1973a Irag*™*™* .. .. iiiiieieieeen 25 January 1971

Bulgaria*** . .....ccciiiiiiiiannn 21 September 1970 (Signature affixed on 18 February
(Signature affixed on 8 October 1969.)

1968.) Jamajca.........ooiiiiiiiiiiian, 3 October 1975

Byelorussian Soviet Socialist (Signature affixed on 19 December

Republic*** ................... 12 November 1973 1966.)
(Signature affixed on 19 March Jordan.......cooviiiiiinniiinn, 28 May 1975
1968.) (Signature affixed on 30 June 1972.)

(0111 - PN 10 February 1972 Kenya ....ovviinnnecnnnnnnannans 1 May 1972a
(Signature affixed on 16 September Lebanon vv.vvvvvrvnrnenninnnenes 3 November 1972a
1969.) Libyan Arab Republic***,......... 15 May 1970a

Colombia .....conviievrninnneans 29 October 1969 Madagascar ......oiiiniiiaiianns 21 June 1971
(Signature affixed on 21 December (Signature affixed on 17 September
1966.) 1969.)

CostaRiCa ...vvvvvenereenienans 29 November 1968 A £ 16 July 1974a
(Signature affixed on 19 December Mauritius .... 12 December 1973a
1966.) Mongolia*** 18 November 1974

CYDIUS +vurevrnsoenreronenannes 2 April 1969 (Signature affixed on 5 June 1968.)

(Signature affixed on 19 December Norway* *** | i 13 September 1972
1966.) (Signature affixed on 20 March

Czechoslovakia™** ,.............. 23 December 1975 1968.)

(Signature affixed on 7 October Romania*** ..............c.ouees 9 December 1974
1968.) Rwanda.........covevnmiinnnnnan 16 April 1975a

Denmark***, ... ...ooiiiiiiia 6 January 1972 Sweden*™** | i i 6 December 1971
(Signature affixed on 20 March (Signature affixed on 29 September
1968.) 1967.)

Benador ...vvvivivneiiinnnnnnnnn 6 March 1969 Syrian Arab Republic*** .......... 21 April 1969a
(Signature affixed on 4 April 1968.) Tunisia ...oovvveeneninneiinnanns 18 March 1969

Finland*»*** .. ... ............, 19 August 1975 (Signature affixed on 30 April
(Signature affixed on 11 October 1968.)

1967.) Ukrainian Soviet Socialist Re-

German Democratic Republic*** ... 8 November 1973 public*** .. ..., 12 November 1973
(Signature affixed on 27 March (Signature affixed on 20 March
1973.) 1968.)

Germany, Federal Republic of***... 17 December 1973 Union of Soviet Socialist
(With a declaration of application Republics*** . .......ociiinnnen 16 October 1973
to Berlin (West).)t (Signature affixed on 18 March
(Signature affixed on 9 October 1968.)

1968.) ULNBUAY + o vvveverrnnnacsennanas 1 April 1970

Hungary*** ... coiiieriennnnaen, 17 January 1974 (Signature affixed on 21 February
(Signature affixed on 25 March 1967.)

1969.) Yugoslavia ..........c..ooevnnnen. 2 June 1971

Iran coovininiieniniiiieneanann, 24 June 1975 (Signature affixed on 8 August
(Signature affixed on 4 April 1968.) 1967.)

(Continued on page 173)
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Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and
freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created whereby
everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, social and
cultural rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com-
munity to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of
that right they freely determine their political status and freely pursue their eco-
nomic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that
right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.

PART I1

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect
and to ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the
rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, such as
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social
origin, property, birth or other status.

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures,
each State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in
accordance with its constitutional processes and with the provisions of the present

(Footnote continued from page 172)

*See p. 300 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Human Rights
Committee under article 41.

**Several of the 35 instruments deposited were accompanied by reservations, about which the Covenant is silent.
In this regard, the Secretary-General, on the basis of the consultations that he held in the same circumstances with
respect to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (see No. I-14531 of volume 993), has
considered that the States concerned did not object to the entry into force of the International Covenant on Civil
and Political Rights on 23 March 1976.

***See p. 288 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or accession.

TT_he following countries made declarations regarding the declaration made upon ratification by the Federal Re-
pub}lc of Germany: France, German Democratic Republic, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet
Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United States of America. For the
texts of the said declarations, see No. I-14531 in volume 993.
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Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be necessary to give ef-
fect to the rights recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are
violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has
been committed by persons acting in an official capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by
any other competent authority provided for by the legal system of the State, and
to develop the possibilities of judicial remedy;

(¢) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when
granted.

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set
forth in the present Covenant.

Article 4. 1. In time of public emergency which threatens the life of the na-
tion and the existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the
present Covenant may take measures derogating from their obligations under the
present Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation,
provided that such measures are not inconsistent with their other obligations under
international law and do not involve discrimination solely on the ground of race, col-
our, sex, language, religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18
may be made under this provision.

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of dero-
gation shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant,
through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the pro-
visions from which it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A
further communication shall be made, through the same intermediary, on the date
on which it terminates such derogation.

Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or perform any
act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognized herein or at
their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamen-
tal human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant
pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext that the present
Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6. 1. Every human being has the inherent right to life. This right
shall be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

2. Incountries which have not abolished the death penalty, sentence of death
may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force
at the time of the commission of the crime and not contrary to the provisions of the
present Covenant and to the Convention on the Prevention and Punishment of the
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Crime of Genocide.! This penalty can only be carried out pursuant to a final judge-
ment rendered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood
that nothing in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to
derogate in any way from any obligation assumed under the provisions of the Con-
vention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commuta-
tion of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may
be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons
below eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition
of capital punishment by any State Party to the present Covenant.

Article 7. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without
his free consent to medical or scientific experimentation.

Article 8. 1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all
their forms shall be prohibited.

2. No one shall be held in servitude.

3. (@) No one shall be required to perform forced or compulsory labour.

(b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprison-
ment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance
of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent court.

(c) For the purpose of this paragraph the term “forced or compulsory labour”
shall not include:

(i) Any work or service, not referred to in sub-paragraph (b), normally required of
a person who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or
of a person during conditional release from such detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious objec-
tion is recognized, any national service required by law of conscientious objec-
tors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or
well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations.

Article 9. 1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one
shall be subjected to arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his
liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as are estab-
lished by law.

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the
reasons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him,

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly
before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall
be entitled to trial within a reasonable time or to release. It shall not be the general
rule that persons awaiting trial shall be detained in custody, but release may be sub-
ject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings,
and, should occasion arise, for execution of the judgement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277.
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4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled
to take proceedings before a court, in order that that court may decide without delay
on the lawfulness of his detention and order his release if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have
an enforceable right to compensation.

Article 10. 1. All persons deprived of their liberty shall be treated with
humanity and with respect for the inherent dignity of the human person.

2. (@) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be
segregated from convicted persons and shall be subject to separate treatment ap-
propriate to their status as unconvicted persons,

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as
speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential
aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders
shall be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their age
and legal status.

Article 11. No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to
fulfil a contractual obligation.

Article 12. 1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within
that territory, have the right to liberty of movement and freedom to choose his resi-
dence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except
those which are provided by law, are necessary to protect national security, public
order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others,
and are consistent with the other rights recognized in the present Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country.

Article 13. An alien lawfully in the territory of a State Party to the present
Covenant may be expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in ac-
cordance with law and shall, except where compelling reasons of national security
otherwise require, be allowed to submit the reasons against his explusion and to have
his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent au-
thority or a person or persons especially designated by the competent authority.

Article 14. 1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In
the determination of any criminal charge against him, or of his rights and obligations
in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent,
independent and impartial tribunal established by law. The Press and the public may
be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order (ordre
public) or national security in a democratic society, or when the interest of the
private lives of the parties so requires, or to the extent strictly necessary in the opin-
ion of the court in special circumstances where publicity would prejudice the interests
of justice; but any judgement rendered in a criminal case or in a suit at law shall be
made public except where the interest of juvenile persons otherwise requires or the
proceedings concern matrimonial disputes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be pre-
sumed innocent until proved guilty according to law.
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3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be
entitled to the following minimum guarantees, in full equality:

(@) Tobeinformed promptly and in detail in a language which he understands of the
nature and cause of the charge against him;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to
communicate with counsel of his own choosing;

(¢) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal as-
sistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance,
of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any case where the
interests of justice so require, and without payment by him in any such case if he
does not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the at-
tendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions
as witnesses against him;

(/) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the
language used in court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take ac-
count of their age and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sen-
tence being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence
and when subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on
the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there has
been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result of
such conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that the
non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which
he has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and
penal procedure of each country.

Article 15. 1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account
of any act or omission which did not constitute a criminal offence, under national or
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be
imposed than the one that was applicable at the time when the criminal offence was
committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by
law for the imposition of a lighter penalty, the offender shall benefit thereby.

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any per-
son for any act or omission which, at the time when it was committed, was criminal
according to the general principles of law recognized by the community of nations.

Article 16. Everyone shall have the right to recognition everywhere as a per-
son before the law.

Article 17. 1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference

with his privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his
honour and reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference
or attacks.
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Article 18. 1. Everyone shall have the right to freedom of thought, con-
science and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or
belief of his choice, and freedom, either individually or in community with others
and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, observance,
practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have
or to adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order,
health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and
moral education of their children in conformity with their own convictions.

Article 19. 1. Everyone shall have the right to hold opinions without inter-
ference.

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall in-
clude freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regard-
less of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through
any other media of his choice.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain
restrictions, but these shall only be such as are provided by law and are necessary:
(@) For respect of the rights or reputations of others;

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of
public health or morals.

Article 20. 1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incite-
ment to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law.

Article 21. Theright of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions
may be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity
with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of na-
tional security or public safety, public order (ordre public), the protection of public
health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 22, 1. Everyone shall have the right to freedom of association with
others, including the right to form and join trade unions for the protection of his in-
terests. -

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public safety, public order (ordre public), the protec-
tion of public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.
This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on members of the
armed forces and of the police in their exercise of this right.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International La-
bour Organisation Convention of 1948 concerning freedom of association and pro-
tection of the right to organize' to take legislative measures which would prejudice,
or to apply the law in such a manner as to prejudice, the guarantees provided for in
that Convention.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
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Article 23, 1. The family is the natural and fundamental group unit of soci-
ety and is entitled to protection by society and the State.

2. Theright of men and women of marriageable age to marry and to found a
family shall be recognized.

3. Nomarriage shall be entered into without the free and full consent of the in-
tending spouses.

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure
equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and
at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary
protection of any children.

Article 24. 1. Every child shall have, without any discrimination as to race,
colour, sex, language, religion, national or social origin, property or birth, the right
to such measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of
his family, society and the State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a
name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

Article 25. Every citizen shall have the right and the opportunity, without any
of the distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions:
(@) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen

representatives;

(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal
and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free ex-
pression of the will of the electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country.

Article 26. All persons are equal before the law and are entitled without any
discrimination to the equal protection of the law. In this respect, the law shall pro-
hibit any discrimination and guarantee to all persons equal and effective protection
against discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

Article 27. Inthose States in which ethnic, religious or linguistic minorities ex-
ist, persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community
with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and
practise their own religion, or to use their own language.

PART IV

Article 28. 1. There shall be established a Human Rights Committee (here-
after referred to in the present Covenant as the Committee). It shall consist of eigh-
teen members and shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized com-
petence in the field of human rights, consideration being given to the usefulness of
the participation of some persons having legal experience.

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their per-
sonal capacity.
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Article 29. 1. The members of the Committee shall be elected by secret
ballot from a list of persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and
nominated for the purpose by the States Parties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two
persons. These persons shall be nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renomination.

Article 30. 1. The initial election shall be held no later than six months after
the date of the entry into force of the present Covenant.

2. At least four months before the date of each election to the Committee,
other than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the
Secretary-General of the United Nations shall address a written invitation to the
States Parties to the present Covenant to submit their nominations for membership
of the Comittee within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabet-
ical order of all the persons thus nominated, with an indication of the States Parties
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present
Covenant no later than one month before the date of each election.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the
States Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for
which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain
the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the represen-
tatives of States Parties present and voting.

Article 31. 1. The Committee may not include more than one national of the
same State.

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable
geographical distribution of membership and to the representation of the different
forms of civilization and of the principal legal systems.

Article 32. 1. The members of the Committee shall be elected for a term of
four years. They shall be eligible for re-election if renominated. However, the terms
of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two
years; immediately after the first election, the names of these nine members shall be
chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preced-
ing articles of this part of the present Covenant.

Article 33. 1. 1If, in the unanimous opinion of the other members, a member
of the Committee has ceased to carry out his functions for any cause other than ab-
sence of a temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the
Secretary-General of the United Nations, who shall then declare the seat of that
member to be vacant.

2. Inthe event of the death or the resignation of a member of the Committee,
the Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations,
who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the res-
ignation takes effect.

Article 34. 1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and
if the term of office of the member to be replaced does not expire within six months
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of the declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall
notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two
months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling
the vacancy.

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alpha-
betical order of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to
the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take place in accord-
ance with the relevant provisions of this part of the present Covenant.

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance
with article 33 shall hold office for the remainder of the term of the member who
vacated the seat on the Committee under the provisions of that article.

Article 35. The members of the Committee shall, with the approval of the
General Assembly of the United Nations, receive emoluments from United Nations
resources on such terms and conditions as the General Assembly may decide, having
regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

Article 36. The Secretary-General of the United Nations shall provide the
necessary staff and facilities for the effective performance of the functions of the
Committee under the present Covenant.

Article 37. 1. The Secretary-General of the United Nations shall convene
the initial meeting of the Committee at the Headquarters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be
provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Na-
tions or at the United Nations Office at Geneva.

Article 38. Every member of the Committee shall, before taking up his duties,
make a solemn declaration in open committee that he will perform his functions im-
partially and conscientiously.

Article 39. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years.
They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that:
(@) Twelve members shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members
present.

Article 40. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-
mit reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made in the enjoyment of those rights:

(@) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States

Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Committee so requests.

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Na-

tions, who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall in-

dicate the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present
Covenant.
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3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation With
the Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of
the reports as may fall within their field of competence.

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the
present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may
_consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the
Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports it
has received from States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of
this article.

Article 41. 1. A State Party to the present Covenant may at any time declare
under this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and
consider communications to the effect that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications
under this article may be received and considered only if submitted by a State Party
which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State Party which has not made such a declaration. Communications received under
this article shall be dealt with in accordance with the following procedure:

(@) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party
is not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written com-
munication, bring the matter to the attention of that State Party. Within three
months after the receipt of the communication, the receiving State shall afford the
State which sent the communication an explanation or any other statement in writing
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and pertinent,
reference to domestic procedures and remedies taken, pending, or available in the
matter.

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties con-
cerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial com-
munication, either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by
notice given to the Committee and to the other State.

(¢) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascer-
tained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the
matter, in conformity with the generally recognized principles of international law.
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably pro-
longed.

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communica-
tions under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee shall make
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly so-
lution of the matter on the basis of respect for human rights and fundamental free-
doms as recognized in the present Covenant.

(N Inany matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties
concerned, referred to in sub-paragraph (b), to supply any relevant information.

(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (), shall have
the right to be represented when the matter is being considered in the Committee and
to make submissions orally and/or in writing.
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(#) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of
notice under sub-paragraph (b), submit a report:
(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution
reached;

(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions
and record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to
the present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A dec-
laration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the counsideration of any matter which is the
subject of a communication already transmitted under this article; no further com-
munication by any State Party shall be received after the notification of withdrawal
of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party
concerned has made a new declaration.

Article 42. 1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with
article 41 is not resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Com-
mittee may, with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc
Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). The good of-
fices of the Commission shall be made available to the States Parties concerned with
a view to an amicable solution of the matter on the basis of respect for the present
Covenant.

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Par-
ties concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within three
months on all or part of the composition of the Commission the members of the
Commission concerning whom no agreement has been reached shall be elected by
secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its
members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They
shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to the
present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under arti-
cle 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters
of the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may
be held at such other convenient places as the Commission may determine in consul-
tation with the Secretary-General of the United Nations and the States Parties con-
cerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall be made
available to the Commission and the Commission may call upon the States Parties

concerned to supply any other relevant information,
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7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not
later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the
Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties con-
cerned.

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within
twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its
consideration of the matter.

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights as
recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall confine its
report to a brief statement of the facts and of the solution reached.

(¢) If a solution within the terms of sub-paragraph (&) is not reached, the Commis-
sion’s report shall embody its findings on all questions of fact relevant to the
issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities of
an amicable solution of the matter. This report shall also contain the written sub-
missions and a record of the oral submissions made by the States Parties con-
cerned.

(d) If the Commission’s report is submitted under sub-paragraph (c), the States Par-
ties concerned shall, within three months of the receipt of the report, notify the
Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the
report of the Commission.

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of
the Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the
Secretary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay
the expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement
by the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article.

Article 43. The members of the Committee, and of the ad koc conciliation
commissions which may be appointed under article 42, shall be entitled to the facil-
ities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as laid
down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.'

Article 44. The provisions for the implementation of the present Covenant
shall apply without prejudice to the procedures prescribed in the field of human
rights by or under the constituent instruments and the conventions of the United Na-
tions and of the specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the
present Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in
accordance with general or special international agreements in force between them.

Article 45. The Committee shall submit to the General Assembly of the
United Nations through the Economic and Social Council, an annual report on its
activities.

PART V

Article 46. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the

! United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 47. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural
wealth and resources.

PART VI

Article 48. 1. The present Covenant is open for signature by any State
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to
become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratifi-
cation or accession.

Article 49. 1. The present Covenant shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 50. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 51. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General of the United Nations shall thereupon communicate any proposed
amendments to the States Parties to the present Covenant with a request that they
notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of con-
sidering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of the
States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a
majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted
to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti-
tutional processes.
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3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 52. Irrespective of the notifications made under article 48, para-
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars:

(@) Signatures, ratifications and accessions under article 48;

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and the
date of the entry into force of any amendments under article 51.

Article 53. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Covenant to all States referred to in article 48,

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.
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FoR AFGHANISTAN:
POUR L’AFGHANISTAN:
faf 4T

3a Adrauncrau:
PoR EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
EIEgULeRa .
3a AaGaumio:
Por ALBANIA:

For ALGERIA:
Pour L'ALGERIE:
For 8 B i
3a Aumxknp:

PoR ARGELIA:

TEWFIK BOUATTOURA
10 December 1968

FOR ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
e[ HELT: <

3a ApreHTHHY:
POR LA ARGENTINA:

Ruba
19 febrero 1968'

FOR AUSTRALIA:
PouR L’AUSTRALIE:
MUK PR

3a ABcTpaJmio:
PoOR AUSTRALIA:

LAURENCE RUPERT MCINTYRE

18 December 1972

1 19 February 1968 — 19 février 1968.
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For AUSTRIA:
Pour L’AUTRICHE:
HHLF)

3a ABCTpHIO:
Por AUSTRIA:

For BagrBapos:
PouR LA BARBADE:
BR%:

3s. Bapbajgoc:
Por BareADOS:

For BeLcium:
Pour LA BELGIQUE:
JEFIWy

3a Beasrmo:

Por BErcica:

For BorLivia:
Pour LA BoLivie:
B T i

3a Bosmemio:
Por BoLtvia:

For Borswana:
PouR LE BOoTSwANA:
P LB

3a Borcpany:

Por BoTswana:

PETER JANKOWITSCH
10 décembre 1973

C. SCHUURMANS
10 décembre 1968
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For BraziL: ,
Pour LE BrEsiL:

EALE

3a Bpasuame:

Por 1L BrasIL:

For BULGARIA:
Pour LA BULGARIE:
R BE -

3a BoJrapmo:
Por Burcari:

Muiko TAPABAHOB!
8 octobre 1968

For Burma:

Pour LA BIRMANIE:
i 49 2

3a Bupmy:

Por BiIRMANIA:

For Burunbr:
Pour LE Burunpr:
A :

3a Bypyxan:
Por Burunpr:

For TiE BYELORUSSIAN SovIET SociAList REPUBLIC?:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE Bi£LoRussIE?:

£ 14 40 107 R Al R i € 2SR 3L T

3a Beaopycckyrw Comerckyio Commamcruuyeckyw Pecmy6anuxy:
PoRr LA REPUBLICA S0CIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA ¢

T'epanoT I'aVPEINABIY UAPHYIIYAHKO3
19 mapra 19684

! Milko Tarabanov.

2 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,

3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko — Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko.,

4 19 March 1968 — 19 mars 1968.
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For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
Wi

3a Kambonxy:
Por CamMBoYA:

For CAMEROON:
Pour L.E CAMEROUN:
PR YELR -

3a Kamepyn:

Por EL CAMERUN:

For CaxapA:
Pour LE CanaDA:
MmN

3a Rauany:
Por EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

Pour LA REPUDLIQUE CENTRAFRICAINE:
Fulid Y

3a lenrpanbHoadpukanckywo Pecny6auky:
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
At

3a Heitaon:
Por CEILAN:

For CHap:
Pour LE Tcuabp:
(R

3a Yap:
PoR EL CHAD:
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Fox CuiLE:
Pour LE CHiLL:
8 :

3a YUnau:
Por CuiLE:

Jost PINERA CARVALLO
Sept. 16, 1969

Fow CHixa:
Pounr 1.4 CHINE:
l'lm :

3a Kuraii:
Pon. CHINA:

[Signed — Signé]*:*

For CoLOMBIA:
Pour 1A CoLOMBIE:
S BEAGTE

3a Koaymbéuo:
Por CoLoMBIA;

EVARISTO SOURDIS
Dic. 21 de 1966

For THE Conco (BRAZZAVILLE):
Pour LE Conco ( BRAZZAVILLE):
M Chidrpsl) =

3a Konro (Bpaziasmns):

Por L Conco (BRAZZAVILLE):

! Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967 — La signature a été apposée par Liu Chieh le 5 octobre 1967.

2 The following countries made declarations relating to the signature on behalf of the Government of the Republic of
China: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Mongolia, Romania, Ukrainian Soviet Socialist
Republic, Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia. For the texts of the said declarations, see No. I-14531 in
volume 993 — Les pays suivants ont fait des déclarations relatives 4 la signature au nom du Gouvernement de la Républi-
que de Chine : la Bulgarie, la République socialiste soviétique de Biélorussie, la Tchécoslovaquie, la Mongolie, la
Roumanie, la République socialiste soviétique d’Ukraine, 'Union des Républiques socialistes soviétiques et la
Youfoslavie. Pour les textes desdites déclarations, voir n® I-14531 dans le volume 993.

21 December 1966 — 21 décembre 1966.
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For THE Conco {DEMocrATIC REPUBLIC OF):
Pour LE Congo (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

RIR (REME):
3a JemoxpaTmieckyo PecnyGumxy Kouro:
Por EL Congo (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

For CostA Rice:
Pour LE Costa Rica:
T AKZm:

3a Kocra-Pmxy:
Por CostA Rica:

Luis D. TiNnoco B

For CuBa:
Pour CuBa:
ri W

3a Ky6y:
Por Cusa:

For CypRus:
Pour CuyYPRE:
el :
3a Kmnp:

- Por CHIPRE:

ZENON ROSSIDES

For CzECHOSLOVAKIA ':
Pour LA TcHECOSLOVAQUIE ! :
P s r v 9

3a Yexocaosakuio:

POR CHECOSLOVAQUIA:

VAcLAvV PLESKOT
7.10.1968*

I See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature —Voir
p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,

2 7 Qctober 1968 —7 octobre 1968,
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For DAHOMEY:
Pour LE DAHOMEY:
NGRS

3a Jaromero:

PoRr EL DAHOMEY:

For DENMARK :

Pour LE DANEMARK :

PR

3a Jdauum:

Por DINAMARCA:
OT110 ROSE BORCH
March 20, 1968

For THE Dominican REpuBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE :
2wk fEg

3a JomuuHKaHCKYH PecnyGiHKY:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA:

For EcuApoRr:
Pour L’EQUATEUR:
) 2

3a OxBajop:

Por EL Ecuapor:

Huco FATiva ORrTIZ
Abril 4 de 1968!

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
PEHIL %

3a CaabBajgop:
Por EL SALVADOR:

ALFREDO MARTINEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

1 4 April 1968 —4 avril 1968.
2 21 September 1967 — 21 septembre 1967.
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For ETHIOPIA:
Pour L.'ETHIOPIE:
A LR

3a Iduommno:
Por ETioPiA:

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:
{l R A M S R B

3a deaeparuBuyio Pecny6imky Fepmanmm:
Por 1A RepUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

WiLLYy BRANDT
9/10-1968'

For FiNLAND:
Pour LA FINLANDE:
el e

3a PunaAHgHIO:
Por FINLANDIA:

AHTI KARJALAINEN
11/10/67?

For FRANCE:
Pour LA FRANCE:
B

3a Ppanmmo:
Por Francia:

For Gason:
Pour LE GamBon:
m :

3a I'afoxn:

Por EL GABON:

1 9 October 1968 —9 octobre 1968.
2 11 October 1967 — 11 octobre 1967.
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For GaMBiA:
PouR LA GAMBIE:
A JbEE:

3a I'ambGmo:
Por GAamMBIA:

Fowrue Genanws Devocrarie Reresuse:
Povi A REPUBLIQUE DEMOCRATIOUE ALLEMANDE
&H.x
2E LR EItAHE
Fepyaneras JIevmorparnaeckas Peeny0.anka:
Por La RertsLica DEMOCRATICA ALEMANA:

HursT GRUNERT
27.3.73!

For GHANA:
Pour LE GHANA:
b e B

3a I'muy:

Por GHANA:

For GREECE:
Pour 1A GRECE:
AR

3a I'pemmio:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
PouR LE GUATEMALA:

Kb BH:
3a I'saremaury:
Por GUATEMALA:

127 March 1973 — 27 mars 1973.
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For GUINEA:
Pour 1A GUINEE:
M

3a I'manerwn:
Por GUINEA:

For GUYANA:
PouRr LA GUYANE:
ETEH:

3a I'Buany:

Por Guyana:

For Harri:
Pour Halr1:
i

3a I'amrH:
Por Harri:

For THE HoLy SkE:
Pour LE SAINT-SIEGE::

BT

3a Cearefunit nmjg2crou:

Por LA SANTA SEDE:

For HoNpuRAS:
Pour LE HoNDURAS:
/%4 D

3a Tongypac:

Por HonNpuras:

MAROF ACHKAR
Le 28 février 1967

ANNE JARDIM
August 22, 1968

H. LopPEZ VILLAMIL
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For HUNGARY:!
Pour 1A HonGRIE: !
o Fl

3a Benrpaio:

Por HuncRia:

KArROLY CSATORDAY
March 25, 1969

For ICELAND:
Pour L’ISLANDE:
KE:

3a Hcaauxmo:
Pon Ist.ANDIA:

HANNES KJARTANSSON
30 Dec. 1968

For INDIA:
Pour 1’INDE:
EfHE -

3a Hugmio:
Por 1A INDIA:

For INDONESIA:
Pour L'INDONESIE:
ENBEEPYER

3a HugoHe3nio:
Por INDONESIA:

For IRAN:

Pour L’IRAN:

B

3a Hpan:

Por EL IRAN:
Subject to ratification?
MEHDI VAKIL
4 April 1968

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir

p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,

2 Sous réserve de ratification.
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For IrAQ: !
Pour L'Irak:’
fHhre:

3a Hpak:
Por EL IRAK:

ADNAN PacuacHI
Feb. 18, 1969

For IRELAND:
Pour L’IRLANDE:
AR

3a Hpaaungmo:
Por IRLANDA:

JANET FITZGERALD
1st October 1973

For IsRAEL:
Pour IsRpakL:
e

3a HMapanie:
Por IsRAEL:

MicHAEL COMAY

For IraLY:
Pour L' ITALIE:

A -

3a Hrasmuo:
Pox ItaLia:

Piero VINCI
18 January 1967

For THE Ivory Coast:
Poun LA COTE-D’IVOIRE:

KRR
3a Beper Caouosoit Kocrm:

Por LA CosTA DE MARFIL:

1 Sec p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p- 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Jamaica:
Poun LA JAMAIQUE:

FI{n:
3 Amadixy:
Por JAMAICA:

E. R. RicCHARDSON

For Japan:
Pour LE Japon:
H A

3a dAnounto:
PoR EL JAPON:

For Jorpan:

PoOUR 1.A JORDANIE:
#8:

3a Hopnasuio:
Por JorpANIA:

SHARIF ABDUL-HAMID SHARAF

June 30, 1972

For KENva:
Pour LE Kenva:
Hin:

3a Keumso:

Por KEnia:

For KuwaIlt:
Pour LE KoweiT:
BB

3a Kyseir:

Por KuwaIT:
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For Laos:
Pour LE Laos:
*HE:

3a JIaocc:
Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE LiBaN:
R

3a JIaBah:
Por EL LiBano:

For LEsoTHO:
Pour LE LEsorHo:
3a Jlecoro:

Por LEsoTHo:

For LIBERIA:
Pour LE LIBERIA:
H{ILEREE

3a JInGepmio:
Por LiBERIA:

NATHAN BARNES
18th April 1967

For LiBya:
Pour LA LiBYE:
FlIbEE:

3a JImemo:
Por LiBia:
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ForR LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:
LB ik

3a JIuxremureiin:

Por LIECHTENSTEIN:

For LuxEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:

B
3a JliokcemGypr:

Por LUXEMBURGO:

JEAN RETTEL
Le 26 novembre 1974

For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
B RN

3a Manarackap:
Por MADAGASCAR:

BLAISE RABETAFIKA
17 septembre 1969

For Marawr:
Pour LE Marawn:
Birgk:

3a Maoanx:

Por MarLAw::

For MALAYSIA:

Pour LA MALAISIE:
BRI

3a Maasiickyio dexepammio:

Por MaLaAsIA:

Vol. 999, 1-14668
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For THE MALDIVE IsLANDS:
Pour LES iLES MALDIVES:
ERARXES:

3a MaJupanBCKHe 0CTDOBa:
Por ras IsLas MaLDIVAS:

For Mar::
Pour LE MaLl:
5E#-

3a Maums:
Por MAaLI:

For MaLTa:
Pour MALTE:
EXAb:

3a MaJypry:
Por MaLTA:

For MAURITANIA:
Pour LA MAURITANIE:
F LR

3a Masprranmo:
PoR MAURITANIA:

For MEexico:
Pour LE MEXIQUE:
R JUE

3a Mexcuky:
Por MExico:

For Monaco:
Pour Monaco:
BEKATF

3a MoHako:
Por Modnaco:

Vol. 999, I-14668
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For MONGOLIA: '
Pour LA MoONGOLIE: '
i

3a Mouroauio:
Por MoNGOLIA:

JH. BANZAR
1968.VI1.5?

For Morocco:
Pour LE Maroc:
BE it 7

3a Mapoxko:
Por MARRUECOS :

For NepAL:
Pour LE NEpPAL:
IAGL:EE

3a HenaJ:
Por NEPAL:

For THE NETHERLANDS :
Pour LES PAys-Bas:
T :

3a Hupepaaugei:

Por vLos Paises BaJos:

D. G. E. MIDDELBURG
25 June 1969

For NEw ZEALAND:

Pour LA NoUVELLE-ZELANDE:
ATy 18«

3a Hosyio 3enanpmio:

Por NUEVA ZELANDIA:
FRANK HENRY CORNER
12 November 1968

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 5 June 1968 — 5 juin 1968.

Vol. 999, I-14668
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For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:

FEhnfr K :
3a Huxaparya:
Por NICARAGUA:

For THE NIGER:
Pour LE NiGER:
HEW:

3a Harep:
Por =L Nicer:

For NIGERIA:
Pour LA NIGERIA:

ZERFEL:
3a Harepmo:
Por NIGERIA:

For Norway:
Pour LA NORVEGE:
B

3a Hopsernio:
Por NoORUEGA:

Epvarp HaMmBRrO
March 20, 1968

FoRr PAKISTAN:
PouUR LE PAKISTAN:
BRI .

3a IMakmcran:
PoR EL PAKISTAN:

For PaANAMA:
PouR LE PaNama:
EREE:

3a Iapaxy:
Por Panamai:

Vol. 999, 1-14668
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For PaAracuarx:
Pour LE Paracuax:
Ehrk:

3a Naparsai:

Por gL PARAGUAY:

For PERU:
Pour LE PErou:
wa:

3a Hepy:

Por EL PEROG:

For THE PHILIPPINES:
Pour LEs PHILIPPINES:
FEFRF:
3a PEIMNNHAHLL:
Por FILIPINAS:
SALVADOR P. LOPEZ

For POLAND:
Pour LA POLOGNE:
e

3a Hoaswy:
Por Poronia:

B. TomMorowiICZ
2.111.1967!

For PORTUGAL:
Pour LE PORTUGAL:
B4 - |
3s Iopryraamio:
Por PorTUGAL:

1 2 March 1967 —2 mars 1967.
Vol. 999, I-14668
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For THE ReEpuBLIC OF KOREA:
Pour 1A REpuBLIQUE DE COREE:
REREH:

3a Kopeiickyo Pecny6/mxy:
Por 1A RepUBLICA DE COREA:

For THE REpuBLIC OF VIET-NAM:
Pour ra REPUBLIQUE DU VIET-NaM:
MR .

3a Pecny6.maxy BrerHam:

Por 1A REPUBLICA DE VIET-NAM:

For ROMANIA: !
Pour LA Roumanie: !
mEeE:

3a PyMbLIHHIO:

Por RuMANIA:

GHEORGHE DIACONESCU
27 June 1968

For RwaNDA:
Pour LE Rwanpa:
EEE:

3a Pyaugy:

Por RwANDA:

For SAan Marmno:
Pour SAINT-MARIN:
B B IR

3a Can-Mapnano:

Por SAn MARINO:

! See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Saupi ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
WS B hAa:

3a Caynomckyro Apanmo:
PoR ARABIA SAUDITA:

For SENEGAL:
Pour LE SENEGAL:

RN :
3a CeneraJi:
Por EL SENEGAL:

IBRAHIMA BOYE

Ambassadeur du Sénégal a 'ONU
New York, le 6 juillet 1970

For SikrRA LEONE:
Pour LE SIERRA LEONE:
i1

3a Ceeppa-Jleone:
Por S1ERRA LEGNA:

For SINGAPORE:
Pour SINGAPOUR:
B imsk:

3a Cmnranyp:
Por SINGAPUR:

For SOMALIA:
Pour LA SOMALIE:
HUF TN

3a Comanu:

POR SOMALIA:

Vol. 999, I-14668
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For SoutH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU Sup:
Bk

3a IOxayio Adprxy:
Por Supirrica:

For SpaIn:

Poun L’ESPAGNE:
PHHEEF :

32 Hcusamo:
Por Espafa:

For TaE Supan:
PouR LE Souban:
33

3a Cyrax:

Por EL Supin:

For SWEDEN:
Pour 1A SukpE:
L

3a Mnexmno:
Por Surcia:

TORSTEN NILSSON
29 September 1967

Fonr SwITZERLAND:
Pour 1A Sorsse:
o vt

3a NIrelinapmoc:
Por Surza:

Vol. 999, 1-14668
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For Syria:
PouR LA SYRIE:
K EE :

3a Capmo:
Por Sm:

FoRr THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
EH :

3a Tamnaupg:

PoR TAILANDIA:

For Toco:
Pour LE Toco:
5

3a Toro:

Por EL Toco:

For Trinipap AND ToBaGO:
Pour LA TRINITE ET ToBAGO:
THERERAW:

3a Tpmamaax m Tobaro:
Por TRINIDAD Y TABAGO:

For Tunis1a:
Pour ra TunisiE:

RETEEE:
3a Tymnc:
Por TinEz:

MasaMoUD MESTIRI
Le 30 avril 1968

For TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
LHH:

3a Typrmio:
Por TurqQuia:

Vol. 999, 1-14668
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For Ucanpa:
Pour L’OucaANDA:
B

3a Yrangy:
Por UcANpa:

For THE UKRAINIAN SovIET SociaLisT REpuBLIC: !

Pour 1A REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE:'

B S MIBRAE SR LS £ B AOE : |

3a Yxpauuckyio Coperckyio CommatHcraueckyro Pecny6ianxy:
Por LA Rep(BLICA SoCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

Cepriit Tumoeiriosny IHIEBYUEHKO?
20. 111.683

For THE UnioN oF SoviET SociaLisT REPUBLICS: '

Pour L’UnionN pES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVlI-ETIQUES:]
Brsb et & R MBEEFE

3a Cow3 Coserckrx CommamucrHyeckux PecnmyGmik:
PoRr LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

SxoB ANEKCAHAPOBMY MAJIHK*
18.3.68

For THE UniTED ARAB REPUBLIC:!

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:!

7 hr AR B & S R .

3a O6penHenHYI0 Apafckyio PecnyGumky:

Por LA REpUBLICA ARABE UNIDA:
[Illegible — Iilisible]
4th August 1967

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir
p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko — Serguei Timofeyevitch Chevtchenko.

3 20 March 1968 — 20 mars 1968.

4 Yakov Aleksandrovich Malik — Yakov Aleksandrovitch Malik.

Vol. 999, I-14668
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For THE UniTED KiN¢DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:!
Pour LE RovAUME.-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET p’IRLANDE DU Norp:'
ARAVRRLEHEEH & EH

3a Coemunennoe KopoaeecrBo BesmkoSparamum m Ceneproit Mpaanyme:
Por EL REino Unipo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE:

CAREDON
16th September 1968

For THE UniTEp REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour LA REPuBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:
H e & St FIE
3a O6nexunennyo Pecny6mky Tanaawun:
Por 1a RepUBLICA UNpA DE TANZANLA:

FoRr THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs ETars-Unis D’ AMERIQUE:
FEFISRE :

3a Coepamennsie IHITaTtel AMepHKM:
Por Los Estapos UNIDOS DE AMERICA:

For THE UpPPER VOLTA:
Pour 1A HAUTE-VoOLTA:
LR

3a Bepxmoo Bonty:
Por L ALTO VOLTA:

For URuGuar:
Pour L"URUGUAY:
ShrE:

3a Ypyreai:

Por eL URuGUAY:

PEDRO P. BERRO
Febrero 21, 19672

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir

p. 282 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,
2 21 February 1967 —21 février 1967.
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For VENEZUZLA:
Pour LE VENEZUELA:
ERIRLL:

3a Benecyaxy:

Por VENEZUELA:

GERMAN NAvA CARRILLO
24 junio 1969!

For WESTERN SAMOA:

PoUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:
PapE e

3a 3anagmoe Camoa:

PorR SaMOA OCCIDENTAL:

For YEMEK:
Pour LE YEmMEN:

32 Hemen:
Por EL YEMEN:

For Yucosravia:
Pour LA YoucosLaviE:
:EEOSSE

3a 0rocaasuio:

Por YUucoSLAVIA:

ANTON VRATUSA
Aug. 8, 1967

For ZAMBIA:
PouR LA ZAMBIE:
A H.EE:

3a 3ambmio:
Por ZAMBIA:

124 June 1969 — 24 juin 1969.

Vol. 999, I-14668
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DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

REPUBLIQUE SOCIALISTE

BYELORUSSIAN SOVIET g y
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

SOCIALIST REPUBLIC

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIELORUSSE]

«benapyckass Capeukas CaupisuzicTeiunas PacnyGimika 3asymse, mro najia-
JK3HHI NyHKTa 1 apThIkya 26 ITakTa ab s3xaHaMiuHBIX, CALBIAILHLIX i KyJIbTYPHBIX
npasax i mynkTa 1 apTeikyna 48 TlakTa a6 rpaMaa3ssHCKix i najdiTBIYHBIX NpaBax,
3roJiHa 3 aKkiMi pag A3sapxay He Moxa cTalb ya3enbpHikaMi r3Teix IlakTay, HoCSIUb
JABICKPBIMiHANBIHBI XapakTap, i miubinb, wto ITakTel ¥ aanaBegHaclli 3 NpbIH-
ubInaM CyBep3HHA poyHachi a3sapxay naBiHAbI ObING aJKPBITHI 14 Ya3eny Ycix 3a-
nikayneHsix n3sapxay 6e3 saxoi-HeGya3b OLICKpRIMIHALIBI I aGMexaBaHHS. »

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«benopycckas CoBerckaa Commuanuctuueckas Pecnybnuka 3asBiser, 4To no-
NoxeHust NyHKTa 1 craThu 26 ITakTa 06 3KOHOMHUYECKHX, CONUANIbHBIX M KYJIbTYpD-
HBIX npaBax ¥ NyHKTa 1 crathu 48 ITakTa 0 rpaXKJaHCKHUX H NOJTHTHYECKHMX IpaBax,
COrJacHO KOTODBIM psifl FOCYIapCTB HE MOXKET CTaTh ydyaCTHHKaMH 3THX ITakToB
HOCST JUCKPHMHHALUOHHDBIA XapaKkTep, H CUUTACT, 4TO ITakThl B COOTBETCTBHH C
NPHHIUIIOM CYBEPEHHOI'O paBEHCTBA rocyJapCTB JOMKHBI ObITH OTKPBITHI J1JIS yya-
CTUS BCEX 3aHHTEPECOBAHHBLIX TOCYAapcTB Oe3 Kakoif-nubo AUCKpUMMHAIIUH H

Orpannu4Y€HUs. »

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights' and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot be-
come parties to these Covenants, are of
a discriminatory nature and considers
that the Covenants, in accordance with
the principle of sovereign equality of
States, should be open for participation
by all States concerned without any dis-
crimination or limitation.

! United
No. 1-14531.

Nations, Treaty Series, vol. 993,

Vol. 999, I-14668

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique de
Biélorussie déclare que les dispositions
du paragraphe 1 de I’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de Particle 48 de Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas de-
venir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ractére discriminatoire et considére que,
conformément au principe de 1’égalité
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient &tre ouverts a la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,

no [-14531.
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CZECHOSLOVAKIA

TCHECOSLOVAQUIE

[CzECH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

«Ceskoslovensk4 socialistickd republika prohlasuje, Ze ustanoveni &ldnku 48,
odstavec 1 Mezindarodniho paktu o ob&anskych a politickych pravech je v rozporu se
zdsadou, Ze vSechny stdty maji prdvo stdt se smluvnimi stranami mnohostrannych
smluv, jez upravuji otdzky obecného zajmu.»

[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of article 48,
paragraph 1, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights are in
contradiction with the principle that all
States have the right to become parties to
multilateral treaties governing matters of
general interest.

HUNGARY

“The Government of the Hungarian
People’s Republic declares that Para-
graph 1 of Article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights® and Paragraph 1 of Ar-
ticle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights according to
which certain states may not become sig-
natories to the said Conventions are of
discriminatory nature and are contrary
to the basic principle of international law
that all states are entitled to become
signatories to general multilateral
treaties. These discriminatory provisions
are incompatible with the objectives and
purposes of the Covenants.”

! Translation
Czechoslovakia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchéco-
slovaque.

¥ United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. [-14531.

supplied by the Government of

[TRADUCTION —- TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque déclare que les
dispositions de I'article 48, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel tous les
Etats ont le droit de devenir parties aux
traités multilatéraux réglementant les
questions d’intérét général.

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
populaire hongroise déclare que le para-
graphe 1 de Plarticle 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits économiques, so-
ciaux et culturels' et le paragraphe 1 de
Particle 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, aux termes
desquels certains Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ractere discriminatoire et sont contraires
au principe fondamental du droit inter-
national selon lequel tous les Etats ont le
droit de devenir parties aux traités multi-
latéraux généraux. Ces dispositions dis-
criminatoires sont incompatibles avec les
buts des Pactes.

I Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,
no 1-14531.

Vol. 999, I-14668
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IRAQ

IRAQ

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

DDl LIPS YAV A A (D)

20 @)U@»Uuyb oM

)0 AL P 0Py BB
<o pobed: o b «mtoo@{,f

DRDP GBI 2D AP i () @» NESTEk

[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

“The entry of the Republic of Irag asa
party to the International Covenant on
Civil and Political Rights and the Inter-
national Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights® shall in no way
signify recognition of Israel nor shall it
entail any obligations towards Israel
under the said two Covenants.”

“The entry of the Republic of Irag as a
party to the above two Covenants shall
not constitute entry by it as a party to the
Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights.”

MONGOLIA

“The Mongolian People’s Republic
declares that the provisions of para-
graph 1 of article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights® and of paragraph 1 of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of discrimi-
natory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-

! Translation supplicd by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement i iraquien,
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

Vol. 999, I-14668

H-/Q’JJMRBWM

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le fait que la République d’Iraq de-
vienne partie au Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux
et culturels' et au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne
signifie en rien qu’elle reconnait Israél ni
qu’elle assume des obligations a I'égard
d’Israél en vertu desdits Pactes.

Le fait que la République d’Iraq de-
vienne partie aux deux Pactes susmen-
tionnés ne signifie pas qu’elle devient
partie au Protocole facultatif se rappor-
tant au Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole dé-
clare que les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels’ et celles du
paragraphe 1 de I’article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas deve-
nir parties auxdits Pactes, ont un carac-

.tere discriminatoire et considére que,

! Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
no I-14531,
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ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist Re-
public of Romania declares that the pro-
visions of article 48, paragraph 1, of the
International Covenant on Civil and Po-
litical Righis are at variance with the
principle that all States have the right to
become parties to multilateral treaties
governing matters of general interest.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

conformément au principe de I'égalité
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient étre ouverts a la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la République
Socialiste de Roumanie déclare que les
dispositions de I’article 48, paragraphe }
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel tous
les Etats ont le droit de devenir parties
aux traités multilatéraux réglementant
les questions d’intérét général. »

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«VYxpaiicoka Pagsucvka Couianictuuna Pecny6iika 3assiise, MO IONOKEHHA
nyskTy 1 cTtaTTti 26 Mi>XKHapOIHOrO NakTy NPO €EKOHOMIUHI, COlianpHi I KyIbTYpHIi
npaBa Ta NYHKTY 1 craTTi 48 MixxHapoaHOro nNakTy Ipo rpOMaisHChKI i o THYHI
NpaBa, 3rIHO 3 SKUMH D5/l IepXKaB He MOXKe CTATH Y4aCHUKAMH IIHX NIaKTiB, MalOTh
nHCKpHM}HauiﬁHHﬁ XapakTep, 1 BBaXkae€, 1110 NaKTH BIANOBIAHO 10 NPHHLIHUMIY CYBe-
peHHOI pIBHOCTI [iep>kaB NOBHHHI OyTH BiIKpHTI ANg yuacTi BCix 3aiHTepecoBaHUX
aepxaB 0e3 Oynp-akoif JUCKpUMiHaLii Ta 0OMeXeHHs. »

[RuUssiaN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Yxpaunckas Coserckas Conuanucruueckas Pecnybnuka 3agsiaser, 4TO HO-
JIOJKeHUs1 MyHKTa 1 craTeu 26 MexnyHapoaHoro nakra o0 3KOHOMHUYECKHX, CO-
LHABHBIX U KYNILTYPHBIX NIpaBax H NYHKTa 1 cTaThH 48 MeXIyHapOJHOTO NIakTa o
rpa’kJaHCKHX M NONMTHYECKUX NPaBaxX, B COOTBETCTBMH ¢ KOTODPLIMM DS IOCy-
IapCcTB HE MOXKET CTATh YYACTHUKAMM 3THX NAKTOB, HMEIOT JTUCKPHMHHALHUOHHBIIA
XapakxTep, U CUHTAET, YTO NaKThl B COOTBETCTBUH C NPHHUHIOM CYBEPEHHOTO pa-
BEHCTBA IOCYOapCTB OOJIKHBI OBITb OTKDBITHI IJIL YYAaCTHUA BCEX 3aHHTEPECO-
BaHHBIX TOCYNapCTB 06€3 Kakoi-mH60 JUCKPUMHHAIIHH M OrPaHHYECHMS. »

[TrANSLATION] [TrRADUCTION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the provisions of para-
graph 1 of article 26 of the International

Covenant on Economic, Social and Cul-

La République socialiste soviétique
d’Ukraine déclare que les dispositions du
paragraphe 1 de I’article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits économi-

Vol. 999, I-14668
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tural Rights' and of paragraph 1 of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the Cove-
nants, in accordance with the principle
of sovereign equality of States, should be
open for participation by all States con-
cerned without any discrimination or
limitation.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

ques, sociaux et culturels’ et celles du
paragraphe 1 de I’article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas deve-
nir parties auxdits Pactes, ont un carac-
tére discriminatoire et considére que,
conformément au principe de 1’égalité
souveraine des FEtats, les Pactes de-
vraient &tre ouverts i la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Coro3 CoBeTckux ConuaaucTHYECKHX PecniyOnnk 3asaBiaseT, YTO TOMOKECHUSA
nyHxkTa 1 cTaTtbu 26 MexayHapOaHOTo NakTa 00 3KOHOMHUYECKHX, COIHAJILHBIX H
KyNBTYPHBIX mpaBax ¥ myHKTa 1 ctaTtbu 48 MexayHapOOHOro makTa O Ipax-
JaHCKHX U NOJUTHYECKHX NpaBax, COTrIacHO KOTOPBIM Psifi rOCydapCTB HE MOXET
CcTaTh Yy4YaCTHHKaMM 3TuHX IlakTOB, HOCAT OUCKPHMHHAUMOHHBIA XapakTep, H
cyuTaeT, uTo IlakThl B COOTBETCTBHH C NPUHLOHIOM CYBEPEHHOTO paBCHCTBA
rocygapcTB OOMXKHBI OBITH OTKPBHITHI OJIS Y4YacTHs BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX

rocyaapcTs 6e3 KakoH-Tu60 JUCKPUMHWHANMA H OTDAHUYEHHA, ».

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the provisions of para-
graph 1 of article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights' and of paragraph 1 of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the Cove-
nants, in accordance with the principle
of sovereign equality of States, should be
open for participation by all States con-
cerned without any discrimination or
limitation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. I-14531.
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[TraDUCTION]

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques déclare que les dispositions
du paragraphe 1 de I’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d’Etats ne peuvent pas de-
venir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ractere discriminatoire et considére que,
conformément au principe de I'égalité
souveraine des FEtats, les Pactes de-
vraient tre ouverts & la participation de
tous les Etats intéressés sans aucune dis-
crimination ou limitation.

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,
no [-14531.
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UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

“First, the Government of the United
Kingdom declare their understanding
that, by virtue of Article 103 of the
Charter of the United Nations, in the
event of any conflict between their
obligations under Article 1 of the Cove-
nant and their obligations under the
Charter (in particular, under Articles 1,
2 and 73 thereof) their obligations under
the Charter shall prevail.

“Secondly, the Government of the
United Kingdom declare that:

“(a) In relation to Article 14 of the Cove-
nant, they must reserve the right not
to apply, or not to apply in full, the
guarantee of free legal assistance
contained in sub-paragraph (d) of
paragraph 3 in so far as the shortage
of legal practitioners and other con-
siderations render the application of
this guarantee in British Honduras,
Fiji and St. Helena impossible;

“(b) In relation to Article 23 of the Cove-
nant, they must reserve the right not
to apply the first sentence of para-
graph 4 in so far as it concerns any
inequality which may arise from the
operation of the law of domicile;

“(c) In relation to Article 25 of the Cove-
nant, they must reserve the right not

to apply:

“ (i) Sub-paragraph (b) in so far as it
may require the establishment
of an elected legislature in Hong
Kong and the introduction of
equal suffrage, as between dif-
ferent electoral rolls, for elec-
tions in Fiji; and

DE  GRANDE-
D’IRLANDE

ROYAUME-UNI
BRETAGNE ET
DU NORD

[TRADUCTION -~— TRANSLATION]

Premitrement, le Gouvernement du
Royaume-Uni déclare qu’il considére
qu’en vertu de I’Article 103 de la Charte
des Nations Unies, en cas de conflit en-
tre ses obligations aux termes de Iarticle
premier du Pacte et ses obligations aux
termes de la Charte (aux termes notam-
ment de PArticle premier et des Articles 2
et 73 de ladite Charte), ses obligations
aux termes de la Charte prévaudront.

Deuxiemement, le Gouvernement du
Royaume-Uni déclare que :

a) En ce qui concerne larticle 14 du
Pacte, il doit se réserver le droit de
ne pas appliquer ou de ne pas appli-
quer intégralement la garantie d’as-
sistance judiciaire gratuite énoncée a
lalinéa ¢ du paragraphe 3, dans la
mesure ol le manque d’hommes de
loi et d’autres considérations rendent
Papplication de cette garantie im-
possible au Honduras britannique,
aux Fidji et a Sainte-Héléne;

b) En ce qui concerne l'article 23 du
Pacte, le Gouvernement du Royau-
me-Uni doit se réserver le droit de ne
pas appliquer la disposition énon-
cée dans la premiére phrase du
paragraphe 4, dans la mesure ou
ladite phrase vise une inégalité
quelconque pouvant résulter de ’ap-
plication de ia loi sur le domicile;

c¢) En ce qui concerne larticle 25 du

Pacte, le Gouvernement du Royau-

me-Uni doit se réserver le droit de ne

pas appliquer :

i) L’alinéa b, dans la mesure ou
cette disposition peut impliquer
I'institution a Hong-kong d’un
organe législatif élu et I'in-
troduction du suffrage égal,
pour les différents colleges élec-
toraux, pour les élections aux
Fidji; et

Vol. 999, 1-14668
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“(ii) Sub-paragraph (c) in so far as it
applies to jury service in the Isle
of Man and to the employment
of married women in the Civil
Service of Northern Ireland,
Fiji, and Hong Kong.

“Lastly, the Government of the United
Kingdom declare that the provisions of
the Covenant shall not apply to Southern
Rhodesia unless and until they inform
the Secretary-General of the United Na-
tions that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can
be fully implemented.”

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION(a)

BARBADOS(a)

“The Government of Barbados states
that it reserves the right not to apply in
full, the guarantee of free legal as-
sistance in accordance with para-
graph 3(d) of Article 14 of the Cove-
nant, since, while accepting the prin-
ciples contained in the same paragraph,
the problems of implementation are such
that full application cannot be
guaranteed at present.”

BULGARIA

ii) L’alinéa ¢, dans la mesure ot il
concerne ’exercice des fonctions
de juré dans Iile de Man et
Pemploi de femmes mariées
dans la fonction publique en
Irlande du Nord, aux Fidji et &
Hong-kong.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-
Uni déclare que les dispositions du Pacte
ne s’appliqueront pas a la Rhodésie du
Sud tant qu’il n’aura pas fait savoir au
Secrétaire général de I’Organisation des
Nations Unies qu’il était & méme de
garantir que les obligations que lui im-
pose le Pacte quant a ce territoire peu-
vent &tre intégralement remplies.

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L’ADHESION(a)

BARBADE(a)
[TrRaADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade
déclare qu’il se réserve le droit de ne pas
appliquer intégralement la garantie con-
cernant l'assistance judiciaire gratuite
visée a I'alinéa d du paragraphe 3 de I’ar-
ticle 14 du Pacte; en effet, bien qu’il
souscrive aux principes énoncés dans
ledit paragraphe, il ne peut, étant donné
Pampleur des difficultés d’application,
garantir actuellement la mise en ceuvre
intégrale de cette disposition.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«Haponna penyonuka bbnrapus cMsaTa 3a HEOOXOAUMO Ja IOauYepTae, ue
uned 48 Touky 1 u 3 oT MexxayHapoaHus NIAKT 3a Fpa)XdaHCKH U MOJIUTHYECKU IpaBa
U uiel 26 Touku 1 u 3 o MexayHapoaHus MakT 3a HKOHOMHYECKH, COLMAJIHU M KYJI-
TYDHHM ITpaBa, KaTo M3KJIFOYBAT U3BECTEH Opoit AbpKaBy OT BBE3MOXKHOCTTA f1a yua-
CTBYBAT B INAKTOBETE, MMAT OUCKPUMHHALIMOHEH XapaKTep. Tesn pa3nopen6u ca
HECBBMECTHMH CBhC CAMOTO €CTECTBO HA NAaKTOBETE, KOUTO UMAT YHUBEPCAJIEH Xa-
paKTep ¥ TpsAOBa Oa ObOAT OTKPWUTH 3a NMPUChEIUHSIBAHE HA BCUUKKM ObpxKaBH. Ilo
cujlaTa Ha NMPUMHIUINA HAa CYBEPEHHOTO PAaBEHCTBO HUKOS Ibp>KaBa HsAMA NPaBoO Oa
BB3NPENATCTBYBA APYrH ObpP>KaBy J1a Y4acTBYBAT B TAKUBa MAKTOBE.»

Vol. 999, I-14668
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“The People’s Republic of Bulgaria
deems it necessary to underline that the
provisions of Article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and Arti-
cle 26, paragraphs 1 and 3, of the Inter-
national Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights,’ under which a
number of States are deprived of the op-
portunity to become parties to the Cove-
nants, are of a discriminatory nature.
These provisions are inconsistent with
the very nature of the Covenants, which
are universal in character and should be
open for accession by all States. In ac-
cordance with the principle of sovereign
equality, no State has the right to bar
other States from becoming parties to a
covenant of this kind.”

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 282 of
this volume.}

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie
estime nécessaire de souligner que les dis-
positions des paragraphes 1 et 3 de l’arti-
cle 48 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et des para-
graphes 1 et 3 de I’article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels’, aux termes
desquelles un certain nombre d’Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractére discriminatoire.
Ces dispositions ne sont pas en concor-
dance avec la nature méme de ces Pactes,
dont le caractére est universel et qui
devraient &tre ouverts a la participation
de tous les Etats. Conformément au
principe de I’égalité souveraine des Etats,
aucun Etat n’a le droit d’interdire a
d’autres Etats de devenir parties 4 un
Pacte de ce type.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[Avec confirmation de la déclaration
Jaite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du présent volume.]

TCHECOSLOVAQUIE

[CzEcH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

«Prozkoumavse tento Pakt a

védouce, Ze

Federdlni shromazdéni

Cve's.lfoslgvenské socialistické republiky s nim souhlasi, schvalujeme a pfijimdme jej.
Pfijimajice tento Pakt prohlaSujeme, Ze ustanoveni &lanku 48 odstavce 1 je v roz-

poru se'gé’sadoy, 2; v§§chny staty maji pravo stat se stranou mnohostrannych smluv
upravujicich zaleZitosti obecného zdjmu.»

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531. ! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,

no [-14531.
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[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

“Having examined this Covenant and
knowing that the Federal Assembly of
the Czechoslovak Socialist Republic has
given its consent thereto, we hereby ap-
prove and confirm it. Confirming this
Covenant, we declare that the provision
of Article 48, paragraph 1, is in contra-
diction with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties regulating matters of gen-
eral interest.”

DENMARK

“l. The Government of Denmark
makes a reservation in respect of Arti-
cle 10, paragraph 3, second sentence. In
Danish practice, considerable efforts are
made to ensure appropriate age distribu-
tion of convicts serving sentences of im-
prisonment, but it is considered valuable
to maintain possibilities of flexible ar-
rangements.

“2. (a). Article 14, paragraph 1,
shall not be binding on Denmark in re-
spect of public hearings.

“In Danish law, the right to exclude
the press and the public from trials may
go beyond what is permissible under this
Covenant, and the Government of Den-
mark finds that this right should not be
restricted.

“(b). Article 14, paragraphs 5 and 7,
shall not be binding on Denmark.

! Translation supplied by the Government of Czech-
oslovakia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchécoslova-
que.

Vol. 999, 1-14668

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Ayant examiné le présent Pacte et
sachant que I’Assemblée fédérale de la
République socialiste tchécoslovaque y a
donné son assentiment, nous I’approu-
vons et le confirmons. En le confirmant,
nous déclarons que les dispositions du
paragraphe 1 de I’article 48 du Pacte sont
en contradiction avec le principe selon le-
quel tous les Etats ont le droit de devenir
parties aux traités multilatéraux régis-
sant les questions d’intérét général.

DANEMARK
[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. Le Gouvernement danois fait une
réserve en ce qui concerne la seconde
phrase du paragraphe 3 de larticle 10.
Au Danemark, on ne néglige aucun
effort, dans la pratique, pour assurer une
répartition appropriée, suivant leur age,
des personnes condamnées a des peines
d’emprisonnement, mais on estime qu’il
convient de se réserver la possibilité
d’adopter des solutions souples.

2. a) Le Danemark ne sera pas
tenu par les dispositions du paragraphe 1
de Particle 14 concernant la publicité des
procédures judiciaires.

En droit danois, la faculté de pro-
noncer le huis clos pendant un proces peut
étre plus large que celle qui est prévue
dans le Pacte, et le Gouvernement danois
estime que cette faculté ne doit pas étre
restreinte.

b) LeDanemark ne sera pas tenu par

les dispositions des paragraphes 5 et 7 de
Particle 14.
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“The Danish Administration of Jus-
tice Act contains detailed provisions reg-
ulating the matters dealt with in these
two paragraphs. In some cases, Danish
legislation is less restrictive than the
Covenant (e.g. a verdict returned by a
jury on the question of guilt cannot be
reviewed by a higher tribunal, cf. para-
graph 5); in other cases, Danish legisla-
tion is more restrictive than the Cove-
nant (e.g. with respect to resumption of a
criminal case in which the accused party
was acquitted, cf. paragraph 7).

“3. Reservation is further made to
Atrticle 20, paragraph 1. This reservation
is in accordance with the vote cast by
Denmark in the XVI General Assembly
of the United Nations in 1961 when the
Danish Delegation, referring to the pre-
ceding article concerning freedom of ex-
pression, voted against the prohibition
against propaganda for war.”

FINLAND

“l. With respect to Article 9 para-
graph 3 of the Covenant Finland
declares that according to the present
Finnish legislation the administrative
authorities may take decisions concerning
arrest or imprisonment, in which event
the case is taken up for decision in court
only after a certain time lapse;

“2. With respect to Article 10 para-
graphs 2 b) and 3 of the Covenant,
Finland declares that although juvenile
offenders are, as a rule, segregated from
adults, it does not deem [it] appropriate
to adopt an absolute prohibition not
allowing for more flexible arrangements;

Au Danemark, la loi relative a I’admi-
nistration de la justice contient des dis-
positions détaillées concernant les ques-
tions traitées dans ces deux paragraphes.
Dans certains cas, la législation danoise
est moins restrictive que le Pacte (par
exemple, un verdict rendu par un jury en
ce qui concerne la culpabilité ne peut pas
étre réexaminé par une juridiction
supérieure; voir le paragraphe 5), tandis
que dans d’autres cas elle est plus restric-
tive que le Pacte (par exemple, en ce qui
concerne la réouverture d’un proces
criminel ayant abouti 4 'acquittement de
P’accusé; voir le paragraphe 7).

3. Le Gouvernement danois fait
également une réserve en ce qui concerne
le paragraphe 1 de larticle 20. Cette
réserve est conforme au vote exprimé par
le Danemark a la seiziéme session de
I’Assemblée générale des Nations Unies,
en 1961, lorsque la délégation danoise,
compte tenu de larticle précédent du
Pacte concernant la liberté d’expression,
a voté contre l'interdiction de la pro-
pagande en faveur de la guerre.

FINLANDE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le para-
graphe 3 de larticle 9 du Pacte, la
Finlande déclare que, conformément ala
législation finlandaise actuelle, les auto-
rités administratives peuvent prendre des
décisions concernant l’arrestation ou
I’emprisonnement, auquel cas un tribu-
nal n’est saisi de l'affaire et ne se pro-
nonce qu’apres un certain délai;

2. Pour ce qui est des para-
graphes 2, b, et 3 de I’article 10 du Pacte,
la Finlande déclare que bien qu’en régle
générale les jeunes délinquants soient
séparés des adultes elle n’estime pas
souhaitable d’instituer une interdiction
absolue qui ne permettrait pas d’arrange-
ments plus souples;

Vol. 999, 114668
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“3, With respect to Article 13 of the
Covenant, Finland declares that the Ar-
ticle does not correspond to the present
Finnish legislation regarding an alien’s
right to be heard or lodge a complaint in
respect of a decision concerning his ex-
pulsion;

“4, With respect to Article 14 para-
graph 1 of the Covenant, Finland de-
clares that under Finnish law a sentence
can be declared secret if its publication
could be an affront to morals or endan-
ger national security;

“5.  With respect to Article 14 para-
graph 3d) of the Covenant, Finland
declares that the contents of this para-
graph do not correspond to the present
legislation in Finland inasmuch as it is a
question of the defendant’s absolute
right to have legal assistance already at
the stage of preliminary investigations;

“6. With respect to Article 14 para-
graph 7 of the Covenant, Finland de-
clares that it is going to pursue its present
practice, according to which a sentence
can be changed to the detriment of the
convicted person, if it is established that
a member or an official of the court, the
prosecutor or the legal counsel have
through criminal or fraudulent activities
obtained the acquittal of the defendant
or a substantially more lenient penalty,
or if false evidence has been presented
with the same effect, and according to
which an aggravated criminal case may
be taken up for reconsideration if within
a year until then unknown evidence is
presented, which would have led to con-
viction or a substantially more severe
penalty;

“7. With respect to Article 20 para-
graph 1 of the Covenant, Finland de-
clares that it will not apply the provisions
of this paragraph, this being compatible
with the standpoint Finland already
expressed at the 16th United Nations

Vol. 999, I-14668

3. Quant a larticle 13 du Pacte, la
Finlande déclare que cet article ne cor-
respond pas a la législation finlandaise
actuelle concernant le droit d*un étranger
de se faire entendre ou de porter plainte &
propos d’une décision d’expulsion;

4. En ce qui concerne le paragra-
phe 1 de P’article 14 du Pacte, la Finlande
déclare qu’en vertu du droit finlandais un
jugement peut étre prononcé i huis clos
si sa publication doit offenser la morale
ou mettre en danger la sécurité na-
tionale;

5. Pour ce qui est du para-
graphe 3,d, de l’article 14 du Pacte, la
Finlande déclare que sa teneur ne corres-
pond pas a la législation actuelle en
Finlande dans la mesure ou le défendeur
a le droit absolu d’avoir un défenseur dés
le stade de ’enquéte préliminaire;

6. Ausujet du paragraphe 7 de I’arti-
cle 14 du Pacte, la Finlande déclare
qu’elle poursuivra sa pratique actuelle,
selon laquelle une peine peut étre ag-
gravée s'il est établi qu’un membre ou un
fonctionnaire du tribunal, le procureur
ou 'avocat de la défense ont obtenu l'ac-
quittement du défendeur ou une peine
beaucoup plus légére par des moyens
délictueux ou frauduleux, ou si de faux
témoignages ont été présentés avec le
méme résultat, et selon laquelle un délit
qualifié peut &tre jugé a nouveau si, dans
un délai d’'un an, de nouvelles preuves
sont présentées qui, si elles avaient été
connues, auraient entrainé une condam-
nation ou une peine beaucoup plus sé-
veére;

7. En ce qui concerne le paragra-
phe 1 de P’article 20 du Pacte, la Finlande
déclare qu’elle n’appliquera pas ses dis-
positions, celles-ci étant incompatibles
avec le point de vue que la Finlande a
déja exprimé a la seizitme Assemblée
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General Assembly by voting against the
prohibition of propaganda for war, on
the grounds that this might endanger the
freedom of expression referred in Arti-
cle 19 of the Covenant.”

FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

générale de I'Organisation des Nations
Unies en votant contre interdiction de
la propagande en faveur de la guerre, fai-
sant valoir que cela risque de compro-
mettre la liberté d’expression mentionnée
3 l'article 19 du Pacte.

REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,1°

Artikel 19, 21 und 22 in Verbindung mit Artikel 2 Abs. 1 des Paktes

werden in dem Artikel 16 der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und
Grundfreiheiten vom 4. November 1950 entsprechenden Rahmen angewandt.
»2. Artikel 14 Abs. 3 Buchstabe d des Paktes wird derart angewandt, dass die

personliche Anwesenheit eines nicht auf freiem Fuss befindlichen Angeklagten zur
Revisionshauptverhandlung is das Ermessen des Gerichts gestellt wird.

”3-

Artikel 14 Abs. 5 des Paktes wird derart angewandt, dass

a) ein weiteres Rechtsmittel nicht in allen Fillen allein deshalb eréffnet werden
muss, weil der Beschuldigte in der Rechtsmittelinstanz erstmals verurteilt wor-

den ist, und

b) bei Straftaten von geringer Schwere die Uberpriifung eines nicht auf Freiheits-
strafe lautenden Urteils durch ein Gericht hdherer Instanz nicht in allen Féllen

ermoglicht werden muss.

»»4. Artikel 15 Abs. 1 des Paktes wird derart angewandt, dass im Falle einer
Milderung der zur Zeit in Kraft befindlichen Strafvorschriften in bestimmten Aus-
nahmefillen das bisher geltende Recht auf Taten, die vor der Gesetzesidnderung be-
gangen wurden, anwendbar bleiben kann.

“l. Articles 19, 21 and 22 in conjunc-
tion with Article 2(1) of the Covenant
shall be applied within the scope of Arti-
cle 16 of the Convention of 4 November
1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.!

“2. Atrticle 14 (3) (d) of the Covenant
shall be applied in such manner that it is
for the court to decide whether an ac-
cused person held in custody has to ap-
pear in person at the hearing before the
court of review (Revisionsgericht).

“3. Article 14(5) of the Covenant
shall be applied in such manner that

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221,

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. Les articles 19, 21, et 22, en con-
jonction avec Particle 2, paragraphe 1,
du Pacte seront appliqués dans le con-
texte de I’article 16 de la Convention de
sauvegarde des droits de ’homme et des
libertés fondamentales du 4 novembre
1950:.

2. DL’alinéad du paragraphe 3 de I’ar-
ticle 14 du Pacte sera appliqué comme
suit : il incombe & la juridiction de révi-
sion de décider si 'accusé qui n’est pas en
liberté doit assister personnellement a ses
débats.

3. Le paragraphe 5 de 'article 14 du
Pacte sera appliqué de la maniére
suivante :

| Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 213, p. 221.

Vol. 999, I-14668



294

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1976

(a) a further appeal does not have to be
instituted in all cases solely on the
grounds the accused person — hav-
ing been acquitted by the lower court
— was convicted for the first time in
the proceedings concerned by the
appellate court.

in the case of criminal offences of
minor gravity the review by a higher
tribunal of a decision not imposing
imprisonment does not have to be
admitted in all cases.

“4, Article 15(1) of the Covenant
shall be applied in such manner that
when provision is made by law for the
imposition of a lighter penalty the
hitherto applicable law may for certain
exceptional categories of cases remain
applicable to criminal offences commit-
ted before the law was amended.”

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

®

@) La possibilité d’un recours devant
une juridiction supérieure ne doit
pas €tre ouverte dans tous les cas par
le simple fait que I'inculpé a été con-
damné pour la premiére fois par la
juridiction d’appel.

b) Lors d’infractions mineures, le pour-
voi devant une juridiction supérieure
n’est pas nécessairement admis dans
tous les cas de condamnation a une
peine non privative de liberté.

4. Le paragraphe 1 de l’article 15 du
Pacte sera appliqué comme suit : dans le
cas d’un adoucissement des dispositions
pénales en vigueur, dans certains cas
exceptionnels précis, le droit en vigueur
antérieurement reste applicable 3 des
actes commis avant la modification de la
loi.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

»»Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daf Artikel 48 Ab-
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsitzen der Charta der Vereinten Na-
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die

Interessen aller Staaten beriihren.*

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

“The German Democratic Republic
holds the view that Article 48, para-
graph 1 of the Covenant is in contradic-
tion to the principle according to which
all States, which are guided in their
policy by the aims and principles of the
United Nations Charter, have the right
to become members of covenants which
affect the interests of all States.”

“The GDR has ratified the two
covenants in accordance with the policy
it has so far pursued with the view to

I Translation supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany.

2 Traduction fournic par le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République démocratique alle-
mande estime que le paragraphe 1 de l’ar-
ticle 48 du Pacte est en contradiction
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est guidée par les
buts et principes de la Charte des Nations
Unies ont le droit de devenir partie 4 des
conventions qui touchent les intéréts de
tous les Etats.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République démocratique alle-
mande a ratifié les deux Pactes confor-
mément & la politique qu’elle a menée
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safeguarding human rights. It is con- .

vinced that these covenants promote the
world-wide struggle for the enforcement
of human rights, which is an integral
part of the struggle for the maintenance
and strengthening of peace. On the occa-
sion of the 25th anniversary of the Uni-
versal Declaration of Human Rights it
thus contributes to the peaceful interna-
tional cooperation of states, to the pro-
motion of human rights and to the joint
struggle against their violation by aggres-
sive policies, colonialism and apartheid,
racism and other forms of assaults on the
right of the peoples to self-determi-
nation.

“The Constitution of the GDR guar-
antees the political, economic, social and
cultural rights to every citizen inde-
pendent of race, sex and religion. So-
cialist democracy has created the condi-
tions for every citizen not only to enjoy
these rights but also take an active part in
their implementation and enforcement.

“Such fundamental human rights as
the right to peace, the right to work and
social security, the equality of women,
and the right to education have been
fully implemented in the GDR. The
government of the GDR has always paid
great attention to the material prereg-
uisites for guaranteeing above all the
social and economic rights. The welfare
of the working people and its continuous
improvement are the leitmotiv of the en-
tire policy of the government of the
GDR.

“The government of the GDR holds
that the signing and ratification of the
two human rights covenants by further
member states of the United Nations

would be an important step to imple-

jusqu’ici en vue de sauvegarder les droits
de ’lhomme. Elle est convaincue que ces
Pactes favorisent la lutte menée a
I’échelle mondiale pour assurer la réalisa-
tion des droits de ’homme, lutte qui
s’inscrit elle-méme dans le cadre de celle
engagée en vue du maintien et du ren-
forcement de la paix. A loccasion du
vingt-cinquiéme anniversaire de la Dé-
claration universelle des droits de
I’homme, la République démocratique
allemande participe ainsi a la coopéra-
tion pacifique entre les Etats, & la promo-
tion des droits de ’'homme et a la lutte
commune contre la violation de ces
droits par des politiques agressives, le
colonialisme et 'apartheid, le racisme et
tous autres types d’atteintes au droit des
peuples a disposer d’eux-mémes.

La Constitution de la Républigue
démocratique allemande garantit les
droits politiques, économigues, sociaux
et culturels de tout citoyen sans distinc-
tion de race, de sexe et de religion. La dé-
mocratie socialiste a créé les conditions
voulues pour que tout citoyen non seule-
ment jouisse de ses droits mais s’attache
activement a les exercer et a les faire
respecter.

Les droits fondamentaux de ’homme,
tels que le droit a la paix, le droit au tra-
vail et a la sécurité sociale, 1’égalité des
femmes et le droit a4 1’éducation, sont
pleinement exercés en République démo-
cratique allemande. Le Gouvernement
de la République démocratique alle-
mande a toujours accordé beaucoup
d’attention aux conditions matérielles
qu’il faut créer au préalable pour garan-
tir essentiellement les droits sociaux et
économiques. La nécessité d’assurer et
d’améliorer continuellement le bien-étre
des travailleurs a toujours été I’élément
de base de ’ensemble de la politique du
Gouvernement de la République démo-
cratique allemande.

Le Gouvernement de la République
démocratique allemande estime que la
signature et la ratification des deux
Pactes relatifs aux droits de ’homme par
d’autres Etats Membres de I'Organisa-

Vol. 999, I-14668
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ment the aims for respecting and pro-
moting the human rights, the aims
proclaimed in the United Nations
Charter.”

HUNGARY

“The Presidential Council of the
Hungarian People’s Republic declares
that the provisions of article 48, para-
graphs 1 and 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights,
and article 26, paragraphs 1 and 3, of the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights' are inconsis-
tent with the universal character of the
Covenants. It follows from the principle
of sovereign equality of States that the
Covenants should be open for participa-
tion by all States without any discrimina-
tion or limitation.”

IRAQ

tion des Nations Unies représenteraient
un pas important vers la réalisation des
objectifs que sont le respect et la promo-
tion des droits de ’homme et qui sont
énoncés dans la Charte des Nations
Unies.

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Conseil présidentiel de la Républi-
que populaire de Hongrie déclare que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
Particle 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et celles des
paragraphes 1 et 3 de I’article 26 du Pacte
international relatif aux droits économi-
ques, sociaux et culturels' sont incompa-
tibles avec le caractére universel des
Pactes. Selon le principe d’égalité souve-
raine des Etats, les Pactes devraient &tre
ouverts 4 la participation de tous les
Etats sans aucune discrimination ni limi-
tation.

IRAQ

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

HUJIIVES) VDIV L) JEREL B SRS JURT I B @/) BE

-

VHDIBY o LD ALY s i) an, il s 3D o),
4N oo RN CBARY SN D o2 D 1), 4,

[TRANSLATION?]

Ratification by Iraq ... shall in no
way signify recognition of Israel nor
shall it be conducive to entry with her
into such dealings as are regulated by the
said [Covenant].

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA(a)

“The acceptance and the accession to
this Covenant by the Libyan Arab Re-

! United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531,
2 Translation supplicd by the Government of Iraq.

Vol. 999, I-14668

[TrRADUCTION?]

La ratification pour I'lIrak ... ne
signifie nullement que I'Irak reconnait
Israél ni qu’il établira avec Israél les rela-
tions [que régit ledit Pacte].

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE(a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’approbation' et Padhésion de la Ré-
publique arabe libyenne touchant le

! Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
no I-14531.
2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.

993,
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public shall in no way signify a recogni-
tion of Israel or be conducive to entry by
the Libyan Arab Republic into such
dealings with Israel as are regulated by
the Covenant.”

MONGOLIA

Pacte dont il s’agit ne signifient nulle-
ment que la République arabe libyenne
reconnait Israél ni qu’elle établira avec
Israél les relations que régit ledit Pacte.

MONGOLIE

{MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

«DnmmitH 3acar, HuliraMm, Co&nblIH 3pXHHH TyXaif 0104 yickiH ITakT” -5 26 ny-
raap 3vitn (1) Uprauuit 6a Y iic Tepuiin spxuiiH Tyxalt oon yiaceis ITakT”-bi1k 48 oy-
raap 3y (1) b yr IlakTyyaaa oponmory yiacyyAblH Xypa3r TOAOPXOH 3aanTaap
Xs;3raapiiacHaap 3apHM YJICHIT sUlraBapiial raayypxax 6atina raxx BHMAY -sin 3ac-
TUIH rasap y3»xuiftd XaMT yjic 6Yp Tari spx1aii 6aix 3apuMbIH YHACSH A33D COHUD-
x0x Oaifraa 6yx ync 3arasp IlakTanm amMap HAI3H sUIraBapry# - rasp oponnox 3px

313X &CTOHR 3K MIAPIAIXK OaiiHa.»

“The Mongolian People’s Republic de-
clares that the provisions of paragraph 1
of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights' and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of discrimi-
natory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-
ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.”

NORWAY

“Norway enters reservations with
respect to:

— Article 6, paragraph 4,
— Article 10, paragraph 2(b) and
paragraphe 3, with regard to the

! United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

[TrRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole dé-
clare que les dispositions du paragraphe
1 de Particle 26 du Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux
et culturels' et celles du paragraphe 1 de
I’article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, aux termes
desquelles un certain nombre d’Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractére discriminatoire
et considére que, conformément au prin-
cipe de I’égalité souveraine des Etats, les
Pactes devraient étre ouverts a la par-
ticipation de tous les Etats intéressés sans
aucune discrimination ou limitation.

NORVEGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Norvege fait des réserves a 1’égard
de:
— L’article 6, paragraphe 4,
— L’article 10, paragraphe 2,b, et
paragraphe 3, en ce qui concerne

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,
no 1-14531.

Vol. 999, 1-14668
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obligation to keep accused juvenile
persons and juvenile offenders seg-
regated from adults,
— Article 14, paragraphs 5 and 7, and
— Article 20, paragraph 1.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

(@) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of article 48 (1) of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights are inconsistent with the principle
that multilateral international treaties
whose purposes concern the interna-
tional community as a whole must be
open to universal participation.

(b) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories referred to in arti-
cle 1(3) of the International Covenant
on Civil and Political Rights is inconsis-
tent with the Charter of the United Na-
tions and the instruments adopted by the
Organization on the granting of inde-
pendence to colonial countries and peo-
ples, including the Declaration on Prin-
ciples of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation
among States in accordance with the
Charter of the United Nations, adopted
unanimously by the United Nations Gen-
eral Assembly in its resolution 2625
(XXV) of 1970," which solemnly pro-
claims the duty of States to promote the
realization of the principle of equal
rights and self-determination of peoples
in order to bring a speedy end to coloni-
alism.

! United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.
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I’obligation de séparer les jeunes
prévenus et les jeunes délinquants
des adultes,
— L’article 14, paragraphes 5 et 7, et
— PL’article 20, paragraphe 1.

ROUMANIE

«a) Le Conseil d’Etat de la Républi-
que socialiste de Roumanie considére
que les provisions de I’article 48, point
1¢r, du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, ne sont pas en
concordance avec le principe selon lequel
les traités internationaux multilatéraux
dont I'objet et le but intéressent la com-
munauté internationale dans son ensem-
ble doivent &tre ouverts a la participation
universelle.

«b) Le Conseil d’Etat de la Républi-
que socialiste de Roumanie considere
que le maintien de I’état de dépendance
de certains territoires auxquels se réfere
'article premier, point 3, du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques n’est pas en concordance avec la
Charte des Nations Unies et les docu-
ments adoptés par cette organisation sur
l'octroi de l'indépendance aux pays et
aux peuples coloniaux, y compris la Dé-
claration relative aux principes du droit
international touchant les relations ami-
cales et la coopération entre les Etats
conformément a la Charte des Nations
Unies, adoptée & 'unanimité par la réso-
lution de ’Assemblée générale de 'Orga-
nisation des Nations Unies no 2625
(XXV) de 1970', qui proclame solennel-
lement le devoir des Etats de favoriser la
réalisation du principe de Pégalité de
droits des peuples et de leur droit a dis-
poser d’eux-mémes, dans le but de mettre
rapidement fin au colonialisme.»

! Nations Unies, Documents afficiels de PAssemblde
générale, vingt-cinquieme session, Supplément no 28
(A/8028), p. 131.
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SWEDEN

SUEDE

[SwEDISH TEXT — TEXTE SUEDOIS]

““‘Sverige forbehaller sig ritten att icke tillimpa bestimmelserna i artikel 10
mom. 3 s&vitt avser kravet pa att ungdomsbrottslingar skola hallas atskilda fran vux-
na, artikel 14 mom. 7 och artikel 20 mom. 1 i konventionen."’

[TRANSLATION — TRADUCTION]

. . . Sweden reserves the right not to ap-
ply the provisions of article 10, para-
graph 3, with regard to the obligation to
segregate juvenile offenders from adults,
the provisions of article 14, paragraph 7,
and the provisions of article 20, para-
graph 1, of the Covenant.

SYRIAN ARAB REPUBLIC (a)

[TRANSLATION — TRADUCTION]

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to these two Covenants shall in
no way signify recognition of Israel or en-
try into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two
Covenants. :

2. The Syrian Arab Republic con-
siders that paragraph 1 of article 26 of the
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights' and paragraph 1 of arti-
cle 48 of the Covenant on Civil and
Political Rights are incompatible with the
purposes and objectives of the said
Covenants, inasmuch as they do not al-
low all States, without distinction or
discrimination, the opportunity to be-
come parties to the said Covenants.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

[TRADUCTION' -— TRANSLATION?]

« . . .la Suede se réserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions du
paragraphe 3 de 'article 10 en ce qui con-
cerne l'obligation de séparer les jeunes
délinquants des adultes, du paragraphe 7
de larticle 14 et du paragraphe 1 de I'arti-
cle 20 du Pacte.»

REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE (a)

«1. 1l est entendu que ’adhésion de
la République Arabe Syrienne a ces deux
Pactes ne signifie en aucune fagon la
reconnaissance d’Israél ou ’entrée avec lui
en relation au sujet d’aucune matiére que
ces deux Pactes réglementent.

«2. La République Arabe Syrienne
considére que le paragraphe 1 de larti-
cle 26 du Pacte relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels® ainsi
que le paragraphe 1 de larticle 48 du
Pacte relatif aux droits civils et politi-
ques ne sont pas conformes aux buts et
objectifs desdits Pactes puisqu’ils ne
permettent pas & tous les Etats, sans
distinction et discrimination, la possibi-
lité de devenir parties a ces Pactes.»

1 Traduction fournie par le Gouvernement suédois.

2 Translation supplied by the Government of Sweden.

3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 993,
no I-14531.

Vol. 999, I-14668
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 282 of
this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 282 of
this volume.)

DECLARATIONS RECOGNIZING
THE COMPETENCE OF THE
HUMAN RIGHTS COMMITTEE
UNDER ARTICLE 41

FINLAND

“Finland declares, under Article 41 of
the International Covenant on Civil and
Political Rights that it recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in Article 28 of the said
Covenant, to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligation under this
Covenant.”

NORWAY

“. .. pursuant to article 41 of the
Covenant, . . . Norway recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in article 28 of the
Covenant, to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the
Covenant.”

Vol. 999, I-14668

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[Avec confirmation de la déclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du présent volume.]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation de la déclaration
Sfaite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du présent volume.)

DECLARATIONS RECONNAISSANT
LA COMPETENCE DU COMITE
DES DROITS DE L’HOMME EN
VERTU DE I’ARTICLE 41

FINLANDE

«La Finlande déclare, en vertu de I’ar-
ticle 41 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, qu’elle recon-
nait la compétence du Comité des droits
de ’homme dénommé a Particle 28 du
Pacte, pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat
partie prétend qu’un autre Etat partie ne
s’acquitte pas de ses obligations au titre
du présent Pacte.»

NORVEGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

En vertu de larticle 41 du Pacte, la
Norvege reconnait la compétence du
Comité des droits de ’homme visé 4 Par-
ticle 28 du Pacte pour recevoir et exa-
miner des communications dans les-
quelles un Etat partie prétend qu’un
autre Etat partie ne s’acquitte pas de ses
obligations au titre du Pacte.
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SWEDEN

“ .. pursuant to article 41 of the
Covenant, . . . Sweden recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in article 28 of the
Covenant to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the
Covenant.”

SUEDE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

En vertu de larticle 41 du Pacte, la
Suéde reconnait la compétence du
Comité des droits de 'homme énoncé
dans Particle 28 du Pacte pour recevoir et
examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie prétend qu'un
autre Etat partie ne s’acquitte pas de ses
obligations au titre du présent Pacte.

Vol. 999, I-14668
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OPTIONAL PROTOCOL' TO THE INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on
Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the im-
plementation of its provisions it would be appropriate to enable the Human Rights
Committee set up in part IV of the Covenant (hereinafter referred to as the Commit-
tee) to receive and consider, as provided in the present Protocol, communications
from individuals claiming to be victims of violations of any of the rights set forth in
the Covenant,

Have agreed as follows:

Article 1. A State Party to the Covenant that becomes a party to the present
Protocol recognizes the competence of the Committee to receive and consider com-
munications from individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a
violation by that State Party of any of the rights set forth in the Covenant. No com-
munication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the
Covenant which is not a party to the present Protocol.

Article 2. Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any
of their rights enumerated in the Covenant have been violated and who have ex-
hausted all available domestic remedies may submit a written communication to the
Committee for consideration.

Article 3. The Committee shall consider inadmissible any communication
under the present Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse

! Came into force on 23 March 1976 in respect of the following States, i.e., three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession (the Covenant of
19 December 1966 on Civil and Political Rights having itself entered into force), in accordance with article 9 (1):*

Date of deposit of the in- Date of deposit of the in-
strument of ratification or strument of ratification or
State accession (2) State accession (a)

CostaRica ......covnivviiiiinnn, 29 November 1968 Denmark**........c.ciiiiiiiann 6 January 1972
(Signature affixed on 19 December (Signature affixed on 20 March
1966.) 1968.)

Ecuador ......covviiiiinnnnnannn 6 March 1969 Norway* ™ ..ot innes 13 September 1972
(Signature affixed on 4 April (Signature affixed on 20 March
1968.) 1968.)

Colombia .......iviiviiiiaines 29 October 1969 Barbados 5 January 1973a
(Signature affixed on 21 December Mauritius ... 12 December 1973a
1966.) Finland ..........c.00oviviiat. 19 August 1975

Uruguay ........... RN 1 April 1970 (Signaturc affixed on 11 December
(Signature affixed on 21 February 1967.)

1967.) JamaiCa. ..o it 3 October 1975

Madagascar . ..ovvriiiiiiinniies 21 June 1971 (Signature affixed on 19 December
(Signature affixed on 17 September 1966.)

1969.)

Sweden** ... .....ciiiiiiiiian, 6 December 1971
(Signature affixed on 29 September
1967.)

* Same procedure, rnutatis mutandis, as for the Covenant itself: see note**, p. 173,

** See p. 346 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or ac-
cession.
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of the right of submission of such communications or to be incompatible with the
provisions of the Covenant.

Article 4. 1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring
any communications submitted to it under the present Protocol to the attention of
the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision of the
Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee writ-
ten explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may
have been taken by that State.

Article 5. 1. The Committee shall consider communications received under
the present Protocol in the light of all written information made available to it by the
individual and by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual
unless it has ascertained that:

(@) The same matter is not being examined under another procedure of international
investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not be
the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

3. The Committee shall hold closed meetings when examining communica-
tions under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to
the individual.

Article 6. The Committee shall include in its annual report under article 45 of
the Covenant a summary of its activities under the present Protocol.

Article 7. Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV)
adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December 1960' con-
cerning the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples, the provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of peti-
tion granted to these peoples by the Charter of the United Nations and other interna-
tional conventions and instruments under the United Nations and its specialized
agencies.

Article 8. 1. The present Protocol is open for signature by any State which
has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has rati-
fied or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has rati-
fied or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session; Supplement No, 16 (A/4684), p. 66.
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Article 9. 1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or in-
strument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the
deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or instrument of accession.

Article 10. The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 11. 1. Any State Party to the present Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Protocol with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that at least one third of the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the aus-
pices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem-
bly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Protocol in accordance with their respective constitu-
tional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Protocol and any earlier amendment which they have accepted.

Article 12, 1. Any State Party may denounce the present Protocol at any
time by written notification addressed to the Secretary-General of the United Na-
tions. Denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the no-
tification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2
before the effective date of denunciation.

Article 13. Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5,
of the present Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all
States referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following par-
ticulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;
(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the

date of the entry into force of any amendments under article 11;

(¢) Denunciations under article 12.

Article 14. 1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.
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FOR AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:
B 1y T

3a Adranncran:
PoR EL AFGANISTAN:

FoR ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
MEgLLEEE :
3a Aubauuio:
Por ALBANIA:

FOrR ALGERIA:
Pour L’ALGERIE:
(OF ¢ EHE
3a Amxup:

POR ARGELIA:

For ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
Buf Y 4T:

3a Aprenruny:
Pogr LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:
Pour L’AUSTRALIE:
SRR

3a AscrpaJHio:
POR AUSTRALIA:
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For AusTRIA:
PotRr L’AUTRICHE:
BT :

3a AncTpmio:
Por AuSTRIA:

PETER JANKOWITSCH
10 décembre 1973

For BarBADOS:
Pour LA BARBADE:

BER%:
3a Bapbagoc:

Por BARBADOS:

For BeLcium:
Potr LA BELGIQUE:
e R .

3a Beanrmio:

Por BELGICA:

For BoLivia:
Potr LA BoLIVIE:
Dl L i -

3a BoJuusuio:
Por BoLivia:

FoR BoTSWANA:
Pour LE BoTswANA:
PFLIR:

3a Borcsany:

Por Borswana:
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For Brazivr:
Pour LE BREsiL:
L.

3a Bpasuauio:
Por kL Brasiv:

For BULGARIA:
Pour LA BULGARIE:
GPIESER

3a BoJrapHio:
Por BuLGaRia:

For Burma:

Pour 1A BIRMANIE:
b 4] =

3a Bupmy:

Por BirMaANIA:

For Burunpi:
Pour LE Burunbpi:
st

3a Bypynau:
Por Burunbi:

For tne ByeLorussian Sovier SociaList REPuBLIC:
Pour ta REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE :

I 0 3T SR Ak e ik o e S T

3a Beaopycekyio Coserckyro ComHaaucrHueckylo PecnyGamky:
Por LA REPUBLICA S0CIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

I"'or CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
A

3a Kamboxy:
Por CaAMBOYA:
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For CAMEROON:
Pour LE CAMEROUN:
S

3a Kamepyn:

Por EL CAMERUN:

For CANADA:
Potr LE CANADA:
i PN

3a Kanany:
Por EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:
il R :

3a HenrpaasHoadpukanckyo Pecny6iuxy:
Por LA REp(BLICA CENTROAFRICANA:

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
i

3a lleftaou:
Por CriLAN:

For CHAD:
Potr LE TcHAD:
ARflE

3a Yax:

Por EL CHAD:

Foxr CHILE:
Pour LE CHILI:
LR

3a YUnam:
Por CuiLE:
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»
Fonr CHiNa:
Pour 1A CHINE:
Y.

3a Kuraii:
Por CHINA:

[Signed — Signél’*?

For CoLoMBIA:

Pougr 1A CoLOMBIE:

SRR

3a Koaymb6uio:

Por CoLoMBIA:
EVARISTO SOURDIS
Dic. 21 de 1966*

For THE Conco (BRAZZAVILLE):
Pour LE Conco ( BRAZZAVILLE) :
gAY Chi hrpiali) ¢

3a Konro (Bpa33aBuJn):

Por rL ConGo (BRAZZAVILLE):

For THE Conco (DEmocraTiC REPUBLIC OF):
Pour LE Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

AR (RELMER):
3a Jdemokpatnvyeckyio Pecny6.mxy Konro:
Por EL Conco (RepUBLICA DEMOCRATICA DE):

! Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967 —La signature a té apposée par Liu Chieh le 5 octobre 1967,

2 The following countries made declarations relating to the signature on behalf of the Government of the Republic of
China: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Mongolia, Romania, Ukrainian Soviet Socialist
Republic, Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia. For the texts of the said declarations, see No. I-14531 in
volume 993. — Les pays suivants ont fait des déclarations relatives  la signature au nom du Gouvernement de la Républi-
que de Chine : la Bulgarie, la République socialiste soviétique de Bi€lorussie, la Tchécoslovaquie, la Mongolie, la
Roumanie, Ia République socialiste soviétique d’Ukraine, 'Union des Républiques socialistes soviétiques et la Yougo-
slavie. Pour les textes desdites déclarations, voir no 1-14531 dans le volume 993.

321 Decerber 1966—21 décembre 1966,
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For Costa Rica:
Pour LE CosTa Rica:
AR m:

3a Kocra-Puky:
Por Costa Rica:

Luis D. TmNoco

For Cusa:
Pour CuBa:
Pl

3a Ky6y:
Por Cusa:

For CypRus:
Pour CHYPRE:
eI
3a Kamp:
Por CHIPRE:
ZENON ROSSIDES

For CZECHOSLOVAKIA:
Pour 1A TCHECOSLOVAQUIE:
A3 e T

3a YexocI0BaKHIO:

PoR CHECOSLOVAQUIA:

For DaHoMEY:
Pour LE DAnOMEY:
%

3a Jaromero:

Por EL DAHOMEY:
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For DENMARK:

Poun LE DANEMARK :

i

3a JMaumo:

Por DINAMARCA:
Otro Rose BorcH
March 20, 1968

For THE DominicanN RepusLic:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
% WITE hn3E FIEE -

3a Xomunukaunckyrw PecnyGanxy:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA:

For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:
WK% :

3a DxBajxop:

Por kL Ecuabor:

Huco FATIva OrTIZ
Abril 4 de 1968*

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
WHIILY -

3a CaasBajop:
Por EL SALVADOR:

ALFREDO MARTINEZ MORENOQ
Septiembre 21, 19672

For ETHiOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:
Pue I+

3a Ddwuonuse:
Por ETioPiA:

1 4 April 1968 — 4 avril 1968.
2 21 September 1967 — 21 septembre 1967.
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:
fils GRS I R -

3a PegeparnBuyio Pecnybanky Iepmanum:
Por LA REpUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

For FinvLaAND:
Pour 1A FINLANDE:
¥

3a PuuAAHNHIO:
Por FiNLANDIA:

Max JAKoBSON
December 11, 1967

For FRANCE:
Pour LA FRANCE:
S :

3a ®Ppanpmo:
Por FRANCIA:

For GaBon:
Pour LE GABON:
¥ :

3a I'aGou:
Por EL GABON:

For GAMBIA:
Pour 1A GAMBIE:

f bE.E:
3a I'amb6mo:

Por GAMBIA
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For GHANA:
Pour LE GHANA:
Y :

3a Iany:

Por GBANA:

For GREECE:
Pour 1.4 GRECE:
A

3a Ipemmio:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
Pour LE GUATEMALA:
oG REE A

3a I'saremaJgy:

Por GUATEMALA:

For GUINEA:
Pour LA GUINEE:
BEAER:

3a I'Bunelo:
Por GUINEA:

For GuYANA:
Pour LA GUYANE:
EHEEH:

3a I'Buany:

Por Guyana:

JEANNE MARTIN CISSE
19 mars 1975
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For Harrt:
Pour Halti:

For THE HoLy SEE:
PoUR LE SAINT-S1EGE:"
B :

3a Ceareiimmi nj2croua:
Por LA SanTA SEDE:

For HoNDURAS:
Pour LE HoNbuRas:
g2 B

3a Iongypec:

Por Honpbunas:

H. L6PEZ ViLLAMIL

For HuncARY:
Pour LA HoNnGRIE:
555 -

3a Beurpmo:
Por HunGRia:

For ICELAND:
Pour L’ISLANDE:
KE:

3a Hcaanmmno:
Por ISLANDIA:
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For INpIA:
Pour L'INDE:
BN :

3a Hupmo:
Por LA INDIA:

FoRr INDONESIA:

Pour L'INDONESIE:

ENEEfEpU L :
3a HupoHe3nio:
Por INDONESIA:

For IraN:
Pour L’IRaN:
3

3a Hpau:
Por EL IRAN:

For IrAQ:
Pour L’IRrAk:
(e =

3a Hpaxk:
Por EL IRAK:

For IRELAND:
Pour L’IRLANDE:
A

3a Hpaanguio:
PoR IRLANDA:

For ISRAEL:
Pour IsraEL:
ISP TN

3a Hapanan:
PoRr ISRAEL:
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For ITALY:
Pour L'ITALIE:
AT

3a Hrammio:
Por ItALIA:

For THE Ivory CoaAsT:

Pour rA COTE-D’IVOIRE:

H R

3a Beper Caononoii Kocrn:
Por LA Costa DE MARFIL:

For Jamarca:
PouR LA JAMAIQUE:
FIihn:

3a fAmaliky:

Por Jamaica:

E. R. RICHARDSON

For Japan:
Pour LE JaPON:
BAK:

3a dnonuio:
Por EL JAPON:

For JoRDAN:

Pour 1.A JORDANIE:
#HHE:

3a Hopnanmnso:
Por JorRDANIA:
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For KEnya:
Pour LE KENnYa:
i

3a Kemno:

Por KEnIa:

For Kuwait:
Pour LE KoweEiT:
B

3a Kyseiir:

Por Kuwarr:

For Laos:
Pour LE Laos:
RE -

3a JIaoc:

Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE Lisan:

L Ao o E
3a Juman:

Por £L Lisano:

For LEsoTHO:
Pour LE LESOTHO:
3a JIecoro:

Por LEsoTHO:

For LiBERIA:
Pour LE LiBERIA:
PRl

3a JIuGepHio:
Por LIBERIA:
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For LiBya:
Pour LA LiBYE:
FJLEE

3a JIuBHio:
Por LiBia:

For LIECHTENSTEIN:
PourR LE LIECHTENSTEIN:
IS ET R

3a JInxteHmrredn:

PoR LIECHTENSTEIN:

For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
B

3a JIroxcemGypr:

Por Luxemsurco:

For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:

By

3a Manarackap:

PoR MADAGASCAR:
BLAISE RABETAFIKA
17 septembre 1969

For MarLawr:
PouR LE MaLAwT:
RALRK:

3a Majsam:

Por Marawr:
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For MALAYSIA:

PoUuR LA MALAISIE:

B EERF

3a Mauasfickyio Pexepannio:
Por MALASIA:

For THE MALDIVE IsLANDS:
PoUR LES iLES MALDIVES:
BHAXES:

3a MajapIHBCKHE OCTPOBA:
PoR LAS IsLAs MaLDIvas:

For Mari:
Pour LE MaLr1:
EH :

3a Maunm:
Por MaLi:

For MavLTa:

Pour MALTE:
EE

3a Maumry:

Por MaLrTa:

ForR MAURITANIA:
PoUR LA MAURITANIE:
HFISETEEE:

3a MaBpHTAHHIO!
PoR MAURITANIA:

For MExICO:
Pour LE MEXIQUE:
HE755:

3a Mexcaxy:
Por MExico:
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For Monaco:
Pour Monaco:
BEAREL

3a Monako:
Por MoéNaco:

For MoNGOLIA:
Pour LA MONGOLIE;
- 4n

3a Mourosmo:
Por MoNGOLIA:

For MoRrocco:
Pour LE MaRrocC:
BEIKRTE:

3a Mapokko:
Por MARRUECOS:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
FRin®Eg:

3a Henaux:
Por NEPAL:

For THE NETHERLANDS:

Pour LES PAys-Bas:

TG

3a Hugepaauxei:

Por vLos Paises Bajos:
D. G. E. MIDDELBURG
25 June 1969
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For NEw ZEALAND:

Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
AREVL 1

3a Honywo 3enanpmos

Por NUEVA ZELANDIA:

For NICARAGUA:
Pour LE NicARAGUA:
s :

3a Huxaparya:
Por NICARAGUA:

For THE NIGER:
Pour LE NiGeR:
FRE:

3a Hurep:
Por EL NiGER:

For NIGERIA:
PouR LA NIGERIA:

ZRFE:
3a Harepmo:
PoRr NIGERIA:

For Norway:
Pour LA NorvEiGE:
WK :

3a Hopsermio:
Por NORUEGA :

Epvarp HAMBRO
March 20, 1968
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For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:
B

3a Maxknacran:
POR EL PAKISTAN:

For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
BHEE:

3a Ilanamy:
Por PanamA:

FoR PARAGUAY:
Pour LE PARAGUAY:
BhrzE:

3a Iaparsaii:
PoR EL PARAGUAY:

For PEru:
PouR LE PEROU:
ey

3a Iepy:

Por EL PERU:

For THE PHILIPPINES:
Pour LESs PHILIPPINES
FEFRE:

3a duiaHnnHMbL:

Por Firipinas:

SALVADOR P. LOPEZ
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For PoLAND:
Pour 1.4 PoLOGNE:
e -

3a Ilouamiuy:

Por Poronia:

For PorTUGAL:
Pour LE PorTUGAL:
BE T

3a Xopryraamo:
Por PorTUGAL:

For THE RepuBLIC oF KonEa:
Pour LA REpuBLIQUE DE CoREE:
RKERR:

3a Kopelickyio PecmyGimxy:
Por LA REpiUBLICA DE CoREA:

For THE RepuBLiC oF VIET-NAM:
Pour A REpUBLIQUE DU VIET-NaM:
WL

3a PecnyG.axy Baernam:

Por LA REpUBLICA DE VIET-NAM:

For RoMaNIA:
Pour LA RouMaANE:
EEEE:

3a Pymeiumo:

Por RuMANIA:

For RwaANDA:
Pour LE RwWANDA:
Eie®:

3a Pyanay:

Por Rwanpa:
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For SAN MaArinNO:
Pour SAINT-MARIN:
B G 5

3a Can-MapmHo:

Por SAN MaRrmwo:

FoR SAuD! ARABIA:
Pour L’ARABIE SAOUDITE:

& T hE -

3a Caynosckyio Apasmio:

PoR ARABIA SAUDITA:

For SENEGAL:
Pour LE SENEcAL:
AR

3a Cemera.:

PoRr EL SENECGAL:

For SirRrA LEONE:
Pour LE SIERRA LEONE:
A 11

3a Creppa-Jleone:
Por S1ERRA LEONA:

FoR SINGAPORE:
PouRr SINGAPOUR:

B hndk:

3a Cmmranyp:
PoRr SinGAPUR:

Vol. 999, I-14668
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For SomavLia:
Pour LA SOMALIE:
WIG i

3a ComaJuu:

Por SomALIA:

For SoutH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU Sup:
BisE:

3a ¥O0:xuyio AQpEKY:
Por SupAFRICA:

For Spain:

Pour L'ESPAGNE:
PEHES:

33 Hcnsemio:
Por Espafia:

For t8BE SupaN:
Poun LE Soupax:
.35

3a Cynan:

Por EL Supin:

For SWEDEN:

Pour 1A Sukpk:

gL

3s MInexmo:

Por Sukcia:
TORSTEN NILSSON
29 September 1967

Vol. 999, 1-14668



342 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1976

FOR SWITZERLAND:
Povn LA Sursse:
i

3a lInefmapmo:
Por Suiza:

Foxr Symia:
Pour LA SYRIE:

PUFIEE -
3a Cmpmio:
Por Smu:

For THAILAND:
Pour 1A THAILANDE:
ZEH .

3a Tamnaupg:

Por TAILANDIA:

For Toco:
Pour LE Toco:
£3%:

3a Toro:

Por EL Toco:

For Trinipap aND ToBACO:
Pour LA TriniTE ET ToBAGO:
TRIERFERN:

3a Tpuunpgax x Tobaro:
Por TRINIDAD Y TABAGO:

For Tunisia:
Pour LA Tunsie:
RIEHEEE:

3a Tymme:

Por TOnEZ:
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For TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
+HH:

3a Typmmso:
Por TunQuia:

For Ucanpa:
Pour L’OuUGANDA:
5F&:

3a Yranxy:
Por Ucanpa:

For THE UKRAINIAN SoVIET SocIALIST REPUBLIC:

PouR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’ UKRAINE:

Eu kil e L mE:

3a ¥YxpauHekylo Coserckyio CoumaJincrHyeckyro PecmyOimxy:
Por LA RepiUBLICA SOCIALISTA SovIETICA DE UCRANIA:

For THE UnioN OF SovIET Sociarist REpPUBLICS:

Pour L’UnioN DEs REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
FRMER Rt & RS FIER SN .

3a Coro3 Coserckitz ComuaJmHeTHIecKHX Pecny6.ms:
Por LA UnioN pE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

For THE UNITED ArRAB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

Sy AR & 2o fl -

3a O6vepuuennyio ApaGekyio Peeny6umxy:
Por La RepUBLICA ARABE UNIDA:

For THE Unitep KINGDOM OF GREAT BRrTAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE Rovaume-Unt DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

RAVIBRALEBRE 4 8 :

3a Coemuuennoe Koposebcteo BesmkoGpurammm m CeBepmodt Mpaauymm:

Por EL RemNo UNiDo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEX NORTE:
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For THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour rA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

H iR A e

3a Ob6rvemmennyro Pecny6smry Tausaumn:
Por ra REPUBLICA UNiDA DE TANZANIA:

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETaTs-Unis D'AMERIQUE :
R SRE:

3a Coexnueunsie IlITarel AMepHKH:
Por 1.0s EstApos UNIDOS DE AMERICA:

For THE UpPER VoLTA:
Pour LA HauTE-VoOLTA:
AR

3a Bepxuioo Bosmty:
Por EL ALTO VOLTA:

For Urucuay:
Pour L’Urucuay:

ShrE:

3a ¥Ypyreait:

Por EL URuGuay:
Pepro P. BERRO
Febrero 21, 1967!

For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:

BN ERIL:
3a Benecyany:
Ponr VENEZUELA:

1 21 February 1967 —21 février 1967.
Vol. 999, I-14668
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For WESTERN SAMOA:
Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL:

[} 3 -
3a 3ansanoe Camon:
Por SamMoa OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
il o

3a Hemen:

Por ErL YEMEN:

For YUGOSLAVIA:
Pour 1A YoucosrLavie:
ALK

3a I0rociaasmio:

Por YuGosLAVIA:

For ZAMBLA:
Pour LA ZAMBIE:
fo] HL 3

3a 3amtmo:
Por ZAMBIA:

Vol. 999, I-14668
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION

DENMARK

“With reference to Article 5, para-
graph 2 (a), the Government of Den-
mark makes a reservation with respect to
the Competence of the Committee to
consider a communication from an in-
dividual if the matter has already been
considered under other procedures of in-
ternational investigation.”

NORWAY

“Norway enters a reservation to ar-
ticle 5, paragraph 2, to the effect that the
Committee shall not have competence to
consider a communication from an in-
dividual if the same matter has already
been examined under other procedures
of international investigation or settle-
ment.”

SWEDEN

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L’ADHESION

DANEMARK
[TRADUCTION — TRANSLATION]

S’agissant de l'alinéa @ du para-
graphe 2 de l’article 5, le Gouvernement
danois fait une réserve en ce qui concerne
la compétence du Comité pour examiner
une communication soumise par un par-
ticulier si la m&me question a déja été
examinée dans le cadre d’autres procé-
dures d’enquéte internationale.

NORVEGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Norvége a fait, & ’égard du para-
graphe 2 de l’article 5, une réserve aux
termes de laquelle le Comité ne sera pas
compétent pour examiner une communi-
cation d’un particulier si la méme ques-
tion a déja été examinée par d’autres ins-
tances internationales d’enquéte ou de
réglement.

SUEDE

[SwEDISH TEXT — TEXTE SUEDOIS]

¢
.

. . med forbehall for att bestimmelserna i artikel 5 mom. 2 i protokollet in-

nebdra att den kommitté for de ménskliga rittigheterna som niamnes i artikel 28 i
sagda internationella konvention, icke skall préva nagon framstéllning fran enskild
person med mindre den utrént att samma drende icke dr eller har varit féremal for in-
ternationell undersékning eller reglering i annan form.’’

[TRANSLATION — TRADUCTION]

on the understanding that the
provisions of article 5, paragraph 2, of
the Protocol signify that the Human
Rights Committee provided for in article
28 of the said Covenant shall not con-
sider any communication from an in-
dividual unless it has ascertained that the
same matter is not being examined or has
not been examined under another pro-
cedure of international investigation or
settlement.
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«. .. sousréserve que les dispositions
du paragraphe 2 de l’article 5 du Pro-
tocole signifient que le Comité des droits
de ’homme prévu par larticle 28 dudit
Pacte ne devra examiner aucune commu-
nication émanant d’un particulier sans
s’étre assuré que la méme question n’est
pas en cours d’examen ou n’a pas été exa-
minée devant une autre instance interna-
tionale d’enquéte ou de réglement.»




